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Guía práctica para trabajadores de la UE en Alemania

Prólogo

La libre circulación de trabajadores es una de las cuatro libertades 
fundamentales de la Unión Europea y, por tanto, un pilar fundamental 
de los ideales de Europa. La migración dentro de la Unión Europea está 
asociada a grandes oportunidades, tanto para la economía como para las 
propias personas. Sobre todo Alemania se beneficia en gran medida de la 
inmigración procedente de la Unión Europea. Por eso es muy importante 
que la migración laboral a Alemania se produzca en condiciones justas y 
de acuerdo con la ley. 

Pero la práctica pone de manifiesto que los inmigrantes con frecuencia 
son víctimas de explotación laboral y de otros problemas relacionados 
con la legislación laboral. ¿Qué pueden hacer los ciudadanos de la Unión 
Europea en esta situación?

El marco legal del empleo (por ejemplo, la legislación laboral, la seguridad 
social o la legislación fiscal) es diferente en los distintos Estados miem-
bros de la Unión Europea. Eso dificulta, sobre todo para los nuevos inmi-
grantes que se incorporan al mercado laboral alemán, conocer y aplicar 
la normativa y los derechos en Alemania. Actualmente, los empleados 
tienen a su disposición muchos servicios de asesoramiento y de apoyo 
para informarse sobre sus derechos y deberes y para ayudarles a reclamar-
los. Pero los empleados también pueden actuar por ellos mismos si se 
vulneran sus derechos y reclamaciones. El propósito de este folleto es 
ayudarles a hacerlo. El Centro de Asesoramiento sobre Migración y Buenas 
Condiciones Laborales de Berlín (BEMA) ha recopilado casos típicos de 
vulneraciones de derechos y sus correspondientes posibilidades de actua-
ción. Se describen los derechos, por ejemplo, el derecho a cobrar el salario 
mínimo, así como los pasos que los ciudadanos de la Unión Europea 
deben dar para conseguir que se cumplan sus derechos en caso de litigio. 
Entonces, ¿qué hay que hacer en este caso concreto para que se cumpla 
el derecho al salario mínimo?
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Además de la información legal, también encontrará enlaces importantes, 
documentos y puntos de contacto para ayudarle a encontrar las respuestas 
a sus dudas. Si tiene preguntas que no hayan sido resueltas con los ejemplos 
de este folleto, no dude en ponerse en contacto con nosotros. Juntos podre-
mos conseguir unas condiciones laborales justas para todos los empleados.

Organismo para la Igualdad de 
Trato de los Trabajadores de la UE
(EU-GS)

Centro de Asesoramiento sobre 
Migración y Buenas Condiciones 
Laborales de Berlín (BEMA)

Según el Reglamento (UE) n.º 492/2011, los ciudadanos 
de la Unión Europea disfrutan del derecho a la libre 
circulación de trabajadores dentro de la Unión Europea. 
Para ofrecerles ayuda, en mayo de 2016, el Gobierno 
federal creó el Organismo para la Igualdad de Trato de 
los Trabajadores de la Unión Europea (EU-GS) en la 
Delegada del Gobierno Federal de Migración, Refugiados 
e Integración basándose en la Directiva 2014/54 UE. El 
objetivo de este organismo es hacer frente a las limitacio-
nes y los obstáculos a la libre circulación de los trabaja-
dores, la discriminación asociada a los trabajadores de la 
Unión Europea y sus familias en Alemania y a garantizar 
que reciban el mismo trato que los ciudadanos alemanes. 

El Organismo para la Igualdad de Trato de los Trabajadores 
de la Unión Europea actúa en tres aspectos fundamen-
tales: ofrecer información y asesoramiento, poner en 
marcha cambios estructurales e institucionales, así como 
preparar análisis y estudios independientes sobre temas 
específicos de la libre circulación de trabajadores en la 
Unión Europea. Un instrumento fundamental para el 
trabajo de difusión al público es el sitio web multilingüe 
www.eu-gleichbehandlungsstelle.de, donde los ciudada-
nos de la Unión Europea podrán encontrar información 
sobre cuestiones relacionadas con el trabajo y la vida. 

El Organismo para la Igualdad de Trato de los Trabajadores 
de la Unión Europea también colabora con multiplicadores, 
interlocutores sociales y organizaciones no gubernamenta-
les, con los que lleva a cabo proyectos conjuntos para hacer 
valer los derechos de los trabajadores de la Unión Europea 
y los miembros de sus familias. Además, el Organismo para 
la Igualdad de Trato de los Trabajadores de la Unión Europea 
promueve la colaboración y el intercambio de información 
dentro de las estructuras de asesoramiento disponibles en 
Alemania y es el interlocutor para los puntos de contacto 
en los Estados miembros de la Unión Europea, así como de 
la Comisión de la Unión Europea.

El Centro de Asesoramiento sobre Migración y Buenas 
Condiciones Laborales de Berlín (BEMA) ayuda a las 
personas inmigrantes y a los trabajadores móviles a hacer 
valer sus derechos laborales y sociales. El objetivo de 
BEMA es la igualdad de trato de todos los berlineses, 
sin importar su origen ni su situación de residencia, 
sobre todo en lo que respecta a sus derechos en el mer-
cado laboral y en el ámbito de la seguridad social.

BEMA ofrece asesoramiento sobre derecho laboral y 
social en doce idiomas y también ayuda a las víctimas de 
explotación laboral, trabajo forzoso y tráfico de personas. 
La labor educativa de BEMA está destinada a capacitar a 
los empleados inmigrantes y móviles. Para ello, el centro 
de asesoramiento organiza formaciones en escuelas de 
idiomas, albergues comunitarios o tiendas de barrio. 
BEMA también imparte formación sobre derecho laboral, 
las formas comunes de explotación y las posibilidades 
de actuación para los multiplicadores que se dedican al 
asesoramiento sobre migración, los servicios de empleo 
o los voluntarios. Además, BEMA ofrece su experiencia 
práctica a los sindicatos, los medios de comunicación, 
la ciencia, las autoridades y la política para contribuir a la 
lucha contra la explotación y la discriminación.

El centro de asesoramiento BEMA es financiado por 
la Administración de Integración, Trabajo y Asuntos 
Sociales del Estado de Berlín. El organizador es la 
Confederación de Sindicatos Alemanes Arbeit und 
Leben Berlin-Brandenburg DGB/VHS e. V., con el 
apoyo de la Confederación de Sindicatos Alemanes 
Bezirk Berlin-Brandenburg. 
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Trabajar sin estar 
empadronado

Caso práctico 
Ivan es búlgaro, acaba de llegar a Berlín y busca trabajo. Vive temporal-
mente en casa de un amigo. Este le ayuda hasta que encuentre su propia 
vivienda. Pero buscar vivienda es complicado porque Ivan aún no tiene 
trabajo y, por tanto, no puede probar que tiene ingresos. No puede empa-
dronarse en la vivienda de su amigo porque el propietario no permite el 
subarrendamiento. Ivan intentó inscribirse como demandante de empleo 
en la Agencia Federal de Empleo alemana. Pero fue rechazado por no 
poder presentar un certificado de empadronamiento. Ivan también quería 
abrir una cuenta bancaria. Preguntó en varios bancos, pero le rechazaron 
porque no estaba empadronado. Unos conocidos le ofrecieron un trabajo 
en una tienda de aperitivos. Pero el dueño de la tienda le dijo a Ivan que 
no podía emplearle si no estaba inscrito en el registro civil. También le 
pidió el número de identificación fiscal y el número de la seguridad social, 
que Ivan no tiene. Ivan está desesperado. Ha encontrado en Internet una 
oficina de asesoramiento búlgara donde se puede comprar una dirección 
de empadronamiento por 100 euros al mes y está pensando en aprovechar 
la oferta.
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Trabajar sin estar empadronado

1

Empleador
Comprar una dirección de empadronamiento no es la 
solución, ya que se trata de un registro falso, lo que es 
ilegal. Por un lado, Ivan viola la ley si presenta esta 
dirección a las autoridades. Por otro lado, no tiene ningún 
control sobre la llegada de cartas oficiales importantes, 
porque nunca recibiría el correo personalmente.

No es necesario empadronarse para poder trabajar. 
Por lo tanto, el empleador no puede exigir a Ivan un 
certificado de empadronamiento. Ivan solo tiene que 
facilitarle al empleador una dirección en la que poder 
localizarle, por ejemplo, en casa de su amigo.

Si Ivan no consigue convencer al dueño de la tienda, 
puede mostrarle la información publicada por el Centro 
de Asesoramiento sobre Migración y Buenas Condiciones 
Laborales de Berlín junto con la Administración de Inte-
gración, Trabajo y Asuntos Sociales del Estado de Berlín. 
La hoja informativa se puede descargar aquí:

	 https://bema.berlin/site/assets/files/1244/1_
arbeiten_ohne_anmeldung_einer_wohnadresse_
stand_28_2_2019_senias.pdf

2

Seguro médico
El empleador puede exigir a Ivan que presente un cer-
tificado de inscripción en el seguro médico y un número 
de seguridad social.

Como Ivan nunca ha estado asegurado en Alemania, 
primero debe elegir un seguro médico. El empleador 
debe inscribirle en ese seguro médico. No es necesaria 
una dirección de empadronamiento, Ivan solo tiene 
que dar una dirección de contacto, por ejemplo, la de su 
amigo (Ivan apellido, con domicilio en «nombre apellido»).

En cuanto el empleador inscriba a Ivan en el seguro 
médico, este quedará cubierto por el seguro social del 
empleador (lo que incluye el seguro de jubilación, de 
accidentes, de dependencia y de desempleo). A Ivan se 
le enviará automáticamente un número de la seguri-
dad social.

3

Banco
Como cualquier otra persona que reside legalmente 
en Alemania, Ivan también tiene derecho a abrir una 
cuenta bancaria básica. No debe ser discriminado por su 
nacionalidad ni por su lugar de residencia. No es necesa-
rio estar empadronado para poder abrir la cuenta.

Con la cuenta bancaria básica se pueden hacer ingresos 
en efectivo, reintegros, domiciliaciones y transferencias.

Ivan solo tiene que presentar su documento de identidad 
o pasaporte en el banco y dar una dirección postal. Es 
suficiente con que se le pueda localizar a través de su 
amigo. Ivan puede utilizar el formulario que recibe del 
banco o el formulario siguiente: 

	 Ivan encontrará el formulario para solicitar 
una cuenta bancaria básica en el anexo I, en la 
página 87.

Puede rellenar el formulario él mismo o acudir a una 
oficina de asesoramiento para recibir ayuda y presentarlo 
al banco. El proceso es bastante rápido: el banco tiene 
un máximo de diez días hábiles para abrir la cuenta.

Si el banco rechaza la solicitud de Ivan, debe informarle 
de ello en un plazo de diez días hábiles. En ese caso, 
Ivan puede ponerse en contacto con la Administración 
Federal de Control de Servicios Financieros él mismo 
o a través de una oficina de asesoramiento. Allí puede 
solicitar que se revise la decisión del banco.

	 Ivan encontrará el formulario para solicitar la 
revisión en el anexo II, en la página 90.

O en línea:

	 https://www.verbraucherzentrale.de/sites/
default/files/migration_files/media241560A.pdf

https://bema.berlin/site/assets/files/1244/1_arbeiten_ohne_anmeldung_einer_wohnadresse_stand_28_2_2019_senias.pdf
https://bema.berlin/site/assets/files/1244/1_arbeiten_ohne_anmeldung_einer_wohnadresse_stand_28_2_2019_senias.pdf
https://bema.berlin/site/assets/files/1244/1_arbeiten_ohne_anmeldung_einer_wohnadresse_stand_28_2_2019_senias.pdf
https://www.verbraucherzentrale.de/sites/default/files/migration_files/media241560A.pdf
https://www.verbraucherzentrale.de/sites/default/files/migration_files/media241560A.pdf
https://www.verbraucherzentrale.de/sites/default/files/migration_files/media241560A.pdf
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Si el rechazo no está justificado, se decreta la apertura 
de la cuenta, es decir, el banco debe abrirla. Ivan recibirá 
una confirmación por escrito de ello.

Ivan también puede ponerse en contacto con una oficina 
antidiscriminación:

	 https://www.antidiskriminierungsstelle.de/
DE/wir-beraten-sie/jetzt-kontakt-aufnehmen/
kontaktformular/Seite_1/_node.html

La oficina antidiscriminación puede ponerse en contacto 
con el banco y solucionar el caso para Ivan.

4

Agencia Tributaria 
(Finanzamt)
El empleador necesita que Ivan le facilite un número 
de identificación fiscal para poder acceder a los datos 
ELStAM (informaciones básicas para la retención a 
cuenta del impuesto sobre el salario) para el cálculo de 
la nómina.

Como Ivan no está empadronado, la Agencia Tributaria 
no le asigna automáticamente un número de identifi-
cación fiscal.

Como contribuyente que no está empadronado en 
Alemania pero que va a ganar dinero aquí, Ivan debe 
solicitar él mismo el número de identificación fiscal en 
una oficina de la Agencia Tributaria. La Agencia Tribu-
taria solicita el número a la Oficina Tributaria Federal 
Central, lo que puede tardar algún tiempo.

Mientras tanto, Ivan puede solicitar un certificado de 
retención a cuenta del impuesto sobre el salario en la 
oficina de la Agencia Tributaria de su zona de residencia. 
Esta posibilidad está prevista en el apartado 8 del artículo 
39e de la Ley del Impuesto sobre la Renta (Einkommens-
teuergesetz, EStG). El certificado se expide por un año 
natural y sustituye temporalmente al número de identifi-
cación fiscal exigido por el empleador.

	 Ivan encontrará la solicitud del certificado en el 
anexo III, en la página 92.

Ivan puede rellenar la solicitud del certificado él mismo 
o acudir a una oficina de asesoramiento para recibir 
ayuda. El empleador de Ivan también puede solicitar el 
certificado en su nombre si Ivan le autoriza a hacerlo.

En cuanto Ivan se empadrone con un domicilio propio, 
recibirá por correo el número de identificación fiscal, 
que deberá indicar al empleador. Entonces Ivan ya no 
necesitará el certificado.

Aunque Ivan no presente un certificado al empleador, el 
propietario de la tienda, como empleador de Ivan, debe 
declarar su salario a efectos fiscales. En este caso, los 
ingresos de Ivan se deducen según la categoría impositiva 
VI (artículo 39 c apartado 1 de la Ley del Impuesto sobre 
la Renta [Einkommensteuergesetz, EStG]). Si se deduce 
demasiado impuesto sobre el salario, Ivan podrá recupe-
rarlo al año siguiente cuando presente la declaración fiscal. 

5

Agencia Federal de 
Empleo alemana 
(Bundesagentur für 
Arbeit)
Ivan también puede inscribirse como demandante de 
empleo en la Agencia Federal de Empleo sin estar empa-
dronado. Ivan tiene este derecho porque tiene su residen-
cia habitual en Berlín. Ivan aún no sabe cuánto tiempo se 
quedará en Berlín, pero piensa trabajar y vivir aquí.

Ivan debe ponerse en contacto con la Agencia de Empleo 
del lugar donde se aloja y pernocta, es decir, del distrito 
donde se encuentra la vivienda de su amigo.

Ivan puede encontrar fácilmente la dirección de la 
agencia aquí:

	 https://www.arbeitsagentur.de/ueber-uns/
ansprechpartner

Es importante que Ivan pueda ser localizado por medio 
de una dirección postal, por ejemplo, añadiendo a la 
dirección «c/o», «bei Herrn/Frau», etc.

Como ciudadano de la Unión Europea, Ivan puede 
utilizar los servicios de la Agencia de Empleo incluso sin 
saber hablar alemán. Si Ivan explica que no puede llevar 
a ninguna persona que le traduzca, la Agencia Federal de 
Empleo debe proporcionar a un intérprete, por ejemplo, 
de su propio personal o de una línea telefónica de intér-
pretes. Ivan no tiene que pagar nada por este servicio.

Ivan también puede inscribirse como demandante de 
empleo en línea:

	 https://anmeldung.arbeitsagentur.de/portal

https://www.antidiskriminierungsstelle.de/DE/wir-beraten-sie/jetzt-kontakt-aufnehmen/kontaktformular/Seite_1/_node.html
https://www.antidiskriminierungsstelle.de/DE/wir-beraten-sie/jetzt-kontakt-aufnehmen/kontaktformular/Seite_1/_node.html
https://www.antidiskriminierungsstelle.de/DE/wir-beraten-sie/jetzt-kontakt-aufnehmen/kontaktformular/Seite_1/_node.html
https://www.arbeitsagentur.de/ueber-uns/ansprechpartner
https://www.arbeitsagentur.de/ueber-uns/ansprechpartner
https://anmeldung.arbeitsagentur.de/portal
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La Agencia de Empleo puede ayudar a Ivan en la bús-
queda de empleo. Puede aconsejarle sobre cómo desen-
volverse en el mercado laboral y ayudarle a crear un perfil 
de candidato. En el Centro de Información Profesional 
(Berufsinformationszentrum, BiZ) de la Agencia Federal 
de Empleo, Ivan puede utilizar terminales informáticas 
para imprimir o escanear sus documentos de solicitud, 
por ejemplo.

6

Oficina de 
empadronamiento 
(Einwohnermeldeamt)
En el momento en que Ivan alquile su propia vivienda, 
deberá empadronarse. Según el artículo 27, apartado 2, 
frase 3 de la Ley Federal de Empadronamiento (Bun-
desmeldegesetz, BMG), es obligatorio empadronarse 
aunque se esté empadronado en el extranjero. Después 
de tres meses de estancia en Alemania, Ivan debe regis-
trar su vivienda en un plazo de 14 días en la oficina de 
empadronamiento (Bürgeramt/Einwohnermeldeamt). 
Una vivienda es «cualquier espacio cerrado utilizado 
para vivir o dormir» (artículo 20 de la Ley Federal de 
Empadronamiento).

Muchos de los derechos que Ivan tiene en Alemania 
como ciudadano de la Unión con derecho a la libre circu-
lación solo se pueden hacer valer si puede demostrar que 
tiene su residencia y domicilio habitual en Alemania con 
la presentación de un certificado de empadronamiento. 
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Impago del salario

Caso práctico 
Dimitros se alegró mucho cuando encontró trabajo con un subcontratista 
de una gran empresa de logística a través de un anuncio en Internet. 
Trabajará como mensajero y repartidor de paquetes en Berlín. Ya lleva 
trabajando durante dos meses y su alegría se está apagando. Dimitros 
todavía no ha cobrado ningún salario y no tiene dinero para vivir. Ya ha 
preguntado varias veces a su jefe. Primero le dijo que había habido un 
error en el departamento de contabilidad y que su dinero había sido 
transferido por error a otro compañero. Después, el jefe le dijo que estaba 
esperando que el cliente le pagara. Solo podría pagar a Dimitros cuando 
él mismo hubiera cobrado. Al final, el jefe ya no contestaba al teléfono 
cuando Dimitros le llamaba. Dimitros no sabe qué hacer en esta situación 
ni a qué organismo puede acudir.
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Impago del salario

1

Centro de colocación/
Agencia Federal de 
Empleo alemana 
(Bundesagentur für 
Arbeit)
Dimitros no tiene dinero y hacer valer sus derechos 
puede tardar algún tiempo. Por eso, debería solicitar 
inmediatamente la prestación por desempleo I en la 
oficina de la Agencia de Empleo de su zona o la prestación 
por desempleo II en el centro de colocación local.

Subsidio por desempleo I

•	 Aunque la relación laboral siga existiendo, 
Dimitros puede solicitar la prestación por des-
empleo I si el empleador no le paga el salario 
que le corresponde. En este caso, la prestación 
por desempleo es un anticipo de la obligación 
de pago del empleador. Esto está regulado en 
el artículo 157 apartado 3 del Código Social III 
(Sozialgesetzbuch, SGB) y se llama «garantía de 
pago» (Gleichwohlgewährung).

•	 Si Dimitros no cumple los requisitos para recibir 
la prestación por desempleo I, puede solicitar 
la prestación por desempleo II en el centro de 
colocación.

Prestación por desempleo II

Dimitros puede realizar la solicitud por escrito o de 
forma oral. El centro de colocación debe entregarle 
los formularios de solicitud necesarios. Dimitros tiene 
derecho a que su solicitud sea aceptada y examinada. 
Tras el examen, el organismo debe notificarle la deci-
sión por escrito y motivada. Dimitros debería pedirla 
expresamente.

Si Dimitros cumple los requisitos para recibir la prestación 
por desempleo II, también puede solicitar un anticipo 
debido a su difícil situación económica. Esto es aconse-
jable porque la tramitación de la solicitud suele tardar 
varias semanas.

Dimitros puede encontrar las direcciones de los orga-
nismos locales competentes en línea:

	 https://con.arbeitsagentur.de/prod/apok/
metasuche/suche/dienststellen

2

Seguro médico
Dimitros debería preguntar a su seguro médico si el 
empleador le ha dado de alta en la seguridad social y ha 
cotizado en ella.

Los empleadores que no pagan los sueldos, a menudo 
tampoco pagan las cotizaciones a la seguridad social. 
Esto crea lagunas en el seguro médico. Para averiguarlo, 
Dimitros debe ponerse en contacto con su seguro 
médico.

Si el empleador no le ha dado de alta en la seguridad 
social, Dimitros debe presentar su contrato de trabajo 
y otros documentos laborales al seguro médico como 
prueba de la relación laboral. El seguro médico actúa 
como un organismo recaudador, es decir, debe com-
pensar la laguna de la seguridad social y reclamar las 
cotizaciones sociales al empleador.

3

Empleador
Aunque Dimitros ya haya reclamado sus derechos 
oralmente a su empleador, también debería escribir al 
empleador y exigir su salario (requerimiento de pago). 
A veces, en el contrato de trabajo se establece que los 
salarios pendientes deben exigirse por escrito. También 
conviene que Dimitros le imponga un plazo de pago a 
su empleador. Puede realizar el escrito él mismo o acu-
dir a una oficina de asesoramiento para recibir ayuda.

En el escrito, Dimitros puede mencionar la llamada 
«reserva de prestación de servicio» (Leistungsvorbehalt). 
Esto significa que se niega a trabajar mientras no reciba 
su salario. Tiene derecho a hacerlo cuando lleve traba-
jando dos meses sin cobrar.

https://www.arbeitsagentur.de/datei/merkblatt-fuer-arbeitslose_ba015368.pdf
https://www.arbeitsagentur.de/datei/merkblatt-fuer-arbeitslose_ba015368.pdf
https://con.arbeitsagentur.de/prod/apok/metasuche/suche/dienststellen
https://con.arbeitsagentur.de/prod/apok/metasuche/suche/dienststellen
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4

Oficina de asesoramiento
En la oficina de asesoramiento, Dimitros recibe infor-
mación sobre sus derechos. Los asesores pueden ayu-
darle a redactar un requerimiento de pago por escrito 
o pueden ponerse en contacto directamente con su 
empleador para clarificar el caso.

Oficinas de asesoramiento jurídico-laboral:

	 https://www.bema.berlin/es/

https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/
beratungsnetzwerk

https://www.faire-mobilitaet.de/
beratungsstellen

Dimitros puede encontrar un resumen de todas las 
oficinas de asesoramiento de Alemania según la espe-
cialidad y el idioma en:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.
de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/
b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento

Si el empleador sigue sin pagarle el salario, Dimitros 
deberá demandarle ante el tribunal laboral para conse-
guir su dinero. No hay ninguna autoridad en Alemania 
que pueda hacerlo por él. Dimitros debe emprender las 
acciones legales él mismo.

5

Tribunal laboral 
(Arbeitsgericht)
Sin abogado

No es obligatorio que Dimitros esté representado por 
un abogado ante el tribunal laboral, también puede 
representarse a sí mismo. El procedimiento tiene lugar 
ante el tribunal laboral del lugar donde trabajaba Dimitros 
o donde tiene su sede la empresa del empleador. 
Dimitros puede decidirlo él mismo.

La lengua oficial del tribunal es el alemán, por lo que 
los funcionarios no pueden hablar con Dimitros en 
inglés, por ejemplo. Si Dimitros no habla bien el alemán, 
debe ir con alguien que le ayude a comunicarse 
(«asistencia lingüística»). No es necesario que sea un 
intérprete jurado. Un amigo que hable bien el alemán 
puede ayudar a Dimitros.

En todos los tribunales laborales alemanes existe una ofi-
cina judicial receptora de declaraciones (Rechtsantrags-
telle) donde se pueden mostrar todos los documentos 
(contrato de trabajo, registro de horas trabajadas, docu-
mento de identidad) y explicar la reclamación oralmente. 
En esta oficina registrarán la demanda por Dimitros. Este 
trámite es gratuito. Pero la oficina judicial receptora de 
declaraciones no ofrece asesoramiento legal a Dimitros.

Dimitros también puede rellenar el formulario de 
demanda y enviarlo al tribunal laboral por correo o fax. 
Los formularios de demanda se pueden descargar en 
los sitios web de muchos tribunales laborales:

	 Dimitros encontrará un ejemplo de este tipo 
de formulario de demanda en el anexo IV, en la 
página 96.

Tras presentar la demanda, Dimitros recibirá una citación 
por escrito para asistir a un acto de conciliación. El 
objetivo de este acto es averiguar si Dimitros y su 
empleador pueden llegar a un acuerdo. Dimitros puede 
solicitar la presencia de un intérprete para que acuda 
con él al acto, pero tiene que pagarlo él mismo. En 
la mayoría de los casos, se llega a un acuerdo en este 
acto de conciliación y el procedimiento ante el tribunal 
laboral termina. Si es así, Dimitros no tendría que pagar 
ningún gasto (salvo el del intérprete).

Si Dimitros necesita cobrar con rapidez, puede reclamar 
su salario ante el tribunal en un procedimiento de 
urgencia. Para poder hacerlo, debe demostrar que 
depende de ese salario.

Si el caso no es complicado —como el caso de 
Dimitros—, también puede reclamar el pago por escrito 
con un procedimiento monitorio.

	 ¡Atención! El formulario para el procedimiento 
monitorio ante el tribunal laboral no debe con-
fundirse con el formulario para el procedimiento 
monitorio ante el tribunal civil. El formulario 
«Requerimiento judicial de pago» (Mahnbescheid) 
se puede solicitar en línea o comprar en tiendas 
de material de oficina. Cuesta entre 3 y 5 euros y 
es muy fácil de rellenar.

	 Dimitros encontrará el formulario de requeri-
miento judicial de pago para el tribunal laboral 
en el anexo V, en la página 98.

Dimitros deberá presentar el formulario rellenado ante 
el tribunal laboral competente.

Si el empleador no se opone al requerimiento judicial 
de pago, el tribunal enviará a Dimitros la resolución de 
ejecución en la que se ordena el pago de sus salarios.

https://www.bema.berlin/es/
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.faire-mobilitaet.de/beratungsstellen
https://www.faire-mobilitaet.de/beratungsstellen
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
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Con abogado

Si Dimitros no quiere acudir solo al tribunal laboral, 
puede buscar a un abogado para que le represente. 
Puede encontrar un abogado, por ejemplo, a través 
de la embajada o por recomendación de algún amigo. 
En los sitios web de los colegios de abogados suele 
haber opciones de búsqueda que pueden utilizarse para 
encontrar abogados con diferentes conocimientos de 
idiomas y especializaciones.

Un ejemplo es el motor de búsqueda del Colegio de 
Abogados de Alemania:

	 https://anwaltauskunft.de/magazin

También puede acudir a una oficina de asesoramiento 
para que le ayuden a encontrar un abogado.

Los honorarios del abogado los debe pagar Dimitros. 
Dimitros no recuperará los honorarios aunque gane 
el caso.

Como Dimitros no tiene dinero para pagar a un abo-
gado, puede solicitar que el Estado cubra estos gastos 
(«asistencia jurídica gratuita», Prozesskostenhilfe). 
Para hacerlo, deben cumplirse las siguientes condicio-
nes: la demanda debe tener posibilidades de éxito y 
Dimitros debe demostrar que no puede hacerse cargo 
de las costas judiciales. Además, durante un periodo 
de cuatro años después de la finalización del proce-
dimiento judicial, Dimitros está obligado a informar 
al tribunal, sin demora y sin que se lo soliciten, si su 
situación económica ha mejorado. Si su situación eco-
nómica mejora notablemente durante ese periodo, el 
tribunal ordenará a Dimitros que devuelva las costas. 
La solicitud de asistencia jurídica gratuita se realiza a 
través de un formulario que se puede solicitar en el 
tribunal o encontrar en Internet:

	 Dimitros encontrará el formulario de solicitud de 
asistencia jurídica gratuita en el anexo VI, en la 
página 99.

La solicitud de asistencia jurídica gratuita se debe rellenar 
y presentar en alemán. En el sitio web de la Oficina 
Federal de Justicia se puede encontrar la traducción de 
la solicitud y las instrucciones para rellenarla:

	 https://justiz.de/service/formular/f_
allgemeines/index.php

Dimitros debe presentar la solicitud de asistencia 
jurídica gratuita en el tribunal laboral. Si se acepta la 
solicitud, se le abonarán los honorarios del abogado 
y las costas judiciales. Si Dimitros está afiliado a un 
sindicato, un abogado del sindicato podrá represen-
tarle gratuitamente ante el tribunal.

6

Oficina de registro/
registro mercantil
Si el tribunal laboral le informa que el empleador se ha 
trasladado a una dirección desconocida, Dimitros debe 
comunicarle al tribunal la nueva dirección del empleador. 
Puede acudir a la oficina de registro o al registro mer-
cantil para averiguar la nueva dirección.

En la oficina de registro, puede obtener la información de 
registro si declara que ha presentado una demanda contra 
el empleador (en el formulario: «Finalidad: ejecución 
judicial de reclamaciones salariales» [Verwendungszweck: 
Gerichtliche Geltendmachung der Lohnforderungen]).

	 Dimitros encontrará el formulario para solicitar 
información registral a la oficina de registro en el 
anexo VII, en la página 103.

Si la empresa está inscrita en el registro mercantil, 
Dimitros puede obtener la dirección a través del registro 
mercantil. El registro mercantil lo lleva el juzgado muni-
cipal, la información también se puede solicitar en línea:

	 https://www.online-handelsregister.
de/?gclid=CjwKCAjw_JuGBhBkEiwA1xmbRS 
s6P8JJvTwclctetcgQHJsevhH0DqcET5E 
3Q48IJz0PC0maPUcXLhoCGq0QAvD_BwE

	 Dimitros encontrará el formulario para solicitar 
información registral al registro mercantil en el 
anexo VIII, en la página 104.

Si Dimitros no recibe información por estas vías, puede 
solicitar al tribunal laboral que la denuncia se notifique 
haciéndola pública en el juzgado.

	 Dimitros encontrará el formulario para solicitar 
la notificación pública en caso de desconocer el 
paradero del destinatario en el anexo IX, en la 
página 105.

https://anwaltauskunft.de/magazin
https://justiz.de/service/formular/f_allgemeines/index.php
https://justiz.de/service/formular/f_allgemeines/index.php
https://www.online-handelsregister.de/?gclid=CjwKCAjw_JuGBhBkEiwA1xmbRSs6P8JJvTwclctetcgQHJsevhH0DqcET5E3Q48IJz0PC0maPUcXLhoCGq0QAvD_BwE
https://www.online-handelsregister.de/?gclid=CjwKCAjw_JuGBhBkEiwA1xmbRSs6P8JJvTwclctetcgQHJsevhH0DqcET5E3Q48IJz0PC0maPUcXLhoCGq0QAvD_BwE
https://www.online-handelsregister.de/?gclid=CjwKCAjw_JuGBhBkEiwA1xmbRSs6P8JJvTwclctetcgQHJsevhH0DqcET5E3Q48IJz0PC0maPUcXLhoCGq0QAvD_BwE
https://www.online-handelsregister.de/?gclid=CjwKCAjw_JuGBhBkEiwA1xmbRSs6P8JJvTwclctetcgQHJsevhH0DqcET5E3Q48IJz0PC0maPUcXLhoCGq0QAvD_BwE
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7

Juzgado municipal
Si el empleador no paga voluntariamente tras la sen-
tencia o el acuerdo judicial, Dimitros puede ponerse en 
contacto con un agente judicialpara iniciar una ejecu-
ción forzosa. El agente judicial es asignado por el juzgado 
municipal donde el empleador tiene su domicilio/
establecimiento.

Dimitros puede encontrar la dirección del juzgado 
municipal en Internet:

	 https://www.gerichtsverzeichnis.de/

8

Agencia Federal de 
Empleo alemana
Puede suceder que el empleador cierre la empresa y 
se mude. A veces, el agente judicial descubre que el 
empleador ya presentó una declaración jurada y dejó su 
actividad empresarial hace mucho tiempo. O descubre 
que la empresa se ha declarado insolvente. Si es así, ni 
siquiera el agente judicial puede cobrar el dinero.

En todos estos casos, el salario de Dimitros está asegurado 
durante un máximo de tres meses por el subsidio al 
asalariado por insolvencia del empleador (Insolvenzgeld). 
Dimitros deberá presentar una solicitud en el plazo de 
dos meses desde que la empresa solicitó la insolvencia 
a la Agencia Federal de Empleo donde tiene su sede el 
empleador.

La solicitud del subsidio al asalariado por insolvencia 
del empleador se puede encontrar en línea:

	 https://www.arbeitsagentur.de/datei/
AntragInsolvenzgeld_ba013115.pdf

	 Dimitros encontrará el formulario para la solicitud 
del subsidio al asalariado por insolvencia del 
empleador en el anexo X, en la página 106.

9

Control Financiero 
del Trabajo en Negro 
(Finanzkontrolle 
Schwarzarbeit - FKS)
Si el empleador no paga el salario, está infringiendo, 
entre otros, la Ley de Salario Mínimo y puede ser objeto 
de acciones judiciales. Por lo tanto, Dimitros puede 
presentar una denuncia ante el Control Financiero del 
Trabajo en Negro (Finanzkontrolle Schwarzarbeit, FKS) 
local. El Control Financiero del Trabajo en Negro es una 
autoridad que controla a los empleadores y comprueba, 
entre otras cosas, si pagan el salario mínimo y cotizan 
correctamente a la seguridad social de los empleados. 
El encargado de revisar el caso de Dimitros es el FKS de 
la región en la que está registrada la empresa en la que 
trabaja.

Dimitros puede encontrar la dirección del FKS compe-
tente en el siguiente sitio web:

	 http://www.zoll.de/DE/Service/
Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/
Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html

Dimitros puede acudir personalmente al FKS, presentar 
una denuncia y hacer una declaración. Si no es posible, 
también puede presentar una notificación en línea:

	 https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_
FKS/kontakt_node.html

La denuncia de Dimitros puede iniciar una investiga-
ción por parte del FKS. Aunque esto no ayudará a 
que Dimitros cobre su salario, el empleador puede ser 
sancionado. El empleador puede tener que pagar una 
multa e incluso ser condenado a prisión por fraude fiscal 
y a la seguridad social. Para investigar el caso de manera 
eficiente, el FKS necesita toda la información posible. 
Por eso, Dimitros debe proporcionar información sobre 
la duración de la relación laboral, las horas de trabajo 
diarias, las cantidades recibidas, los testigos, etc.

En principio, Dimitros no debería tener ningún perjuicio 
por el hecho de que su empleador no haya pagado las 
cotizaciones a la seguridad social. Las lagunas en todas 
las ramas de la seguridad social (seguro médico, de jubi-
lación, de dependencia, de desempleo y de accidentes) 
deben ser compensadas por la aseguradora correspon-
diente tras conocerse los hechos. La protección del 
seguro sigue totalmente en vigor.

https://www.gerichtsverzeichnis.de/
https://www.arbeitsagentur.de/datei/AntragInsolvenzgeld_ba013115.pdf
https://www.arbeitsagentur.de/datei/AntragInsolvenzgeld_ba013115.pdf
http://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html

http://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html

http://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html

https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
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Salario mínimo
Oficina de asesoramiento
Tiempo de trabajo
Tribunal laboral
Control Financiero del Trabajo en Negro
Autoridad de prevención de riesgos laborales

1

2

3

4

5
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Salario Mínimo 

Caso práctico 
Lilia trabaja para una familia alemana cuidando de una pareja de ancianos 
con demencia. Lilia ha firmado un contrato de trabajo con una empresa 
alemana de servicio doméstico a través de una agencia de colocación pri-
vada lituana por 20 horas semanales y gana 9,50 euros por hora. Se ocupa 
de estas personas las 24 horas del día. No hay nadie más en casa para 
ayudarla. Trabaja desde primera hora de la mañana: prepara las comidas, 
hace la compra, limpia la vivienda, trabaja en el jardín, ayuda a los ancianos 
a vestirse y desvestirse, lavarse, ir al baño y les administra la medicación. 
Les hace compañía mientras ven la televisión o cuando meriendan en el 
jardín por la tarde. A veces, incluso tiene que levantarse por la noche para 
darles la medicación o tomarles la tensión. La familia ha instalado un vigila-
bebés en el dormitorio de los abuelos para que Lilia pueda ir también por 
la noche si la necesitan. Lilia solo tiene tiempo libre una vez a la semana: 
el domingo. Ese día viene de visita la hija de los ancianos y Lilia puede 
salir de casa.

Lilia llamó por teléfono a su mediador en Lituania para preguntarle si 
todas las horas que pasa en la casa cada semana no deberían considerarse 
horas extras y, por tanto, pagarse como tales. El mediador le dijo que ver 
la televisión, relajarse en el porche o dormir se considera tiempo de trabajo 
inactivo y no se paga.
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1

Oficina de asesoramiento
Lilia puede informarse gratuitamente sobre sus derechos 
en una oficina de asesoramiento jurídico-laboral. Hay varias 
oficinas de asesoramiento de este tipo en toda Alemania:

Oficinas de asesoramiento jurídico-laboral:

	 https://www.bema.berlin/es/

https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/
beratungsnetzwerk

https://www.faire-mobilitaet.de/
beratungsstellen

Lilia puede encontrar un resumen de todas las oficinas 
de asesoramiento según la especialidad y el idioma en:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.
de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/
b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento

Los asesores hablan diferentes idiomas y pueden asesorar 
a Lilia en su lengua materna y también de forma anónima.

No es necesario acudir a la oficina de asesoramiento 
en persona. Lilia también puede llamar por teléfono o 
escribir un correo electrónico y, en algunas oficinas, 
incluso contactar con ellos por WhatsApp.

Los asesores comprueban el contrato de Lilia. Como 
trabaja en Alemania, el contrato debe cumplir las 
condiciones mínimas previstas en la legislación laboral 
alemana, aunque haya conseguido el trabajo a través 
de una agencia de colocación privada lituana.

Lilia tiene derecho a cobrar el salario mínimo legal por 
cada hora que trabaja. A partir del 1 de julio de 2021, 
el salario mínimo legal es de 9,60 euros brutos. Si el 
empleador de Lilia no fuera una familia, sino una empresa 
de asistencia domiciliaria a personas dependientes, Lilia 
tendría derecho a un salario más elevado, ya que el salario 
mínimo previsto en el convenio colectivo es de 11,80 euros 
(12,00 euros a partir del 1 de septiembre de 2021). En los 
estados federados de Alemania del Este, el salario mínimo 
para el personal cuidador es de 11,50 euros (12,00 euros 
a partir del 1 de septiembre de 2021).

2

Tiempo de trabajo
En la normativa laboral no existe la subdivisión en 
tiempo de trabajo «activo» e «inactivo». Estar disponible 
para trabajar —lo que el mediador calificó erróneamente 
de tiempo inactivo— también forma parte del tiempo 
de trabajo.

Según esta normativa, se considera tiempo de trabajo 
tanto cuando Lilia realiza actividades como cuando 
está disponible en la casa para trabajar. Lilia tiene que 
quedarse en la casa y no puede disponer de ese tiempo 
libremente ni dedicarse a otra actividad. Por eso se con-
sidera tiempo de trabajo. Cada hora de este tiempo de 
trabajo —ya sea activa o inactiva— debe pagarse.

Para documentar su tiempo de trabajo, Lilia debe anotar 
los procesos de trabajo y su duración todos los días: 
p. ej., martes, 20 de marzo

7:30-8:00 horas	     Ayudar a los ancianos a ir al baño 
8:00-8:20 horas	     Ayudarles a vestirse 
8:20-9:00 horas	     Preparar el desayuno 
9:00-9:40 horas	     Ayudarles a desayunar 
9:40-10:15 horas	    Recoger y limpiar después del 		
		      desayuno 
10:15-11:15 horas   Acompañarles en el jardín 
11:15-12:00 horas   �Preparar la merienda para los 

ancianos
 
Estas anotaciones ayudarán a Lilia hacer valer sus derechos 
y sirven de justificante para poner una denuncia ante la 
autoridad de control competente (ver el paso 5) si Lilia 
decide dar este paso.

En Alemania, el tiempo de trabajo está regulado por la 
Ley de la Jornada Laboral. Según esta ley, Lilia no puede 
trabajar más de ocho horas (en casos excepcionales, diez 
horas) al día como norma general. Este requisito está 
destinado a su empleador. Está obligado a organizar el 
tiempo de trabajo de Lilia de manera que se respete este 
marco legal. Después de más de seis horas de trabajo, 
Lilia debe tener un descanso de al menos 30 minutos y, 
después de más de nueve horas de trabajo, de al menos 
45 minutos. Además, después de terminar el horario de 
trabajo diario, Lilia debe tener un periodo de descanso 
ininterrumpido de al menos once horas. Estas normas 
también se aplican a la asistencia domiciliaria.

Después de recibir el asesoramiento en la oficina de 
asesoramiento, Lilia está decidida a luchar por sus dere-
chos. Quiere cobrar el salario mínimo que le corresponde 
por todas las horas que ha trabajado. También quiere 
que se sancione al empleador y que se pague adecuada-
mente a los demás cuidadores empleados. Ya existe una 
sentencia judicial en Alemania en la que se confirma 
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el derecho a cobrar por cada hora trabajada (en el caso 
concreto 21 horas diarias) (LAG Berlín-Brandeburgo, 
sentencia del 17 de agosto de 2020, n.º de expediente: 
21 Sa 1900/19).

3

Tribunal laboral 
(Arbeitsgericht)
Para reclamar el salario mínimo, Lilia debe acudir al 
tribunal laboral. No hay ninguna autoridad en Alemania 
que pueda hacerlo por ella. El tribunal laboral compe-
tente se encuentra en la localidad donde tiene su sede 
el empleador. Lilia también puede acudir al tribunal 
laboral de la ciudad donde trabajaba. Lilia puede utilizar 
este motor de búsqueda para encontrar la dirección del 
tribunal laboral:

	 https://www.justizadressen.nrw.de/de/justiz/
gericht?ang=arbeit&plz=&ort=

Para presentar la denuncia, Lilia necesita calcular el 
salario mínimo legal:

Con la ayuda del control de horarios que llevaba, tiene 
que sumar las horas de trabajo y multiplicarlas por 
9,35 euros (el salario mínimo en el momento del empleo 
en 2020). Después de restarle el salario que ya ha 
cobrado, obtiene la cantidad que aún le corresponde y a 
la que tiene derecho.

Lilia puede ponerse en contacto con un abogado para 
que la represente. Puede encontrar un abogado, por 
ejemplo, a través de la embajada o por recomendación 
de algún amigo.

En los sitios web de los colegios de abogados suele 
haber opciones de búsqueda que pueden utilizarse para 
encontrar abogados con diferentes conocimientos de 
idiomas y especializaciones. Un ejemplo es el motor de 
búsqueda del Colegio de Abogados de Alemania:

	 https://anwaltauskunft.de/magazin

También puede acudir a una oficina de asesoramiento 
para que la ayuden a encontrar un abogado.

Si Lilia está afiliada a un sindicato, un abogado del sindi-
cato podrá representarla gratuitamente ante el tribunal.

Los pasos del procedimiento judicial laboral se describen 
en el capítulo 2: «Impago del salario».

4

Control Financiero 
del Trabajo en Negro 
(Finanzkontrolle 
Schwarzarbeit - FKS)
No pagar el salario mínimo es una infracción adminis-
trativa sancionable. Por lo tanto, Lilia puede denunciar 
el caso ante el Control Financiero del Trabajo en Negro.
Lo mejor es que en su denuncia dé detalles precisos 
de sus horas de trabajo y actividades y que adjunte una 
copia del contrato de trabajo y las nóminas. Lilia puede 
utilizar este motor de búsqueda para encontrar el 
Control Financiero del Trabajo en Negro competente:

	 https://www.zoll.de/DE/Service/
Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/
Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html

Lilia puede acudir personalmente al Control Financiero 
del Trabajo en Negro, presentar una denuncia y hacer 
una declaración. Si no es posible, también puede pre-
sentar una notificación en línea:

	 https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_
FKS/kontakt_node.html

El empleador puede ser sancionado con hasta 
500.000 euros si la investigación confirma las acusa-
ciones de Lilia.

5

Autoridad de prevención 
de riesgos laborales  
(Arbeitsschutzbehörde)
Trabajar las veinticuatro horas del día viola la Ley de 
la Jornada Laboral. Por lo tanto, Lilia también puede 
acudir a la autoridad local de prevención de riesgos 
laborales, que es la autoridad que supervisa, entre otras 
cosas, el tiempo de trabajo:

	 https://lasi-info.com/ueber-den-lasi/
arbeitsschutzbehoerden-der-laender

El empleador puede ser investigado y sancionado con una 
multa de hasta 15.000 euros por esta infracción. Aunque 
estas autoridades no ayudan a reclamar el salario, pueden 
investigar a la empresa de colocación y asegurarse de que 
lo que le ocurrió a Lilia no le ocurra a otras personas. 

https://www.justizadressen.nrw.de/de/justiz/gericht?ang=arbeit&plz=&ort=
https://www.justizadressen.nrw.de/de/justiz/gericht?ang=arbeit&plz=&ort=
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https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
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Convenios 
colectivos

Caso práctico 
Jaroslav lleva años trabajando en obras de construcción en distintos países. 
Es un trabajador especializado. Hace poco encontró trabajo en Hannover, 
en la empresa XYZ GmbH. La empresa ofrecía puestos de trabajo en la 
construcción en un portal de Internet eslovaco. Jaroslav firmó el contrato 
de trabajo el primer día de trabajo. Estaba escrito en alemán, idioma que 
Jaroslav entiende solo de forma limitada, pero no había tiempo para pen-
sar en ello ni hacer preguntas. Jaroslav entendió que XYZ GmbH le pagaría 
1.650 euros brutos al mes. Jaroslav enseguida se adaptó a su nuevo 
trabajo, ya que estaba familiarizado con las tareas que le habían asignado: 
trabajos con yeso, enfoscado, instalación de techos y paredes, colocación 
de suelos. A veces tiene que hacer horas extras, pero eso es habitual 
en la construcción. Jaroslav quería saber más sobre el contenido de su 
contrato, por ejemplo, su derecho a vacaciones o los complementos por 
horas extras. Por eso le pidió a un compañero que habla bien el alemán 
que echara un vistazo al contrato de trabajo. Se quedó muy sorprendido 
cuando el compañero le explicó que la descripción del trabajo que figuraba 
en el contrato era la siguiente: «Conserje: mantenimiento, pequeñas repa-
raciones en la instalación técnica, hacer recados». Jaroslav nunca se había 
encargado de este tipo de tareas. Jaroslav no entiende por qué en su con-
trato no pone simplemente trabajador de la construcción. Su jefe le dice 
que está bien así.
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1

Oficina de asesoramiento
Para obtener más información sobre sus derechos en su 
idioma, Jaroslav puede acudir a una oficina de asesora-
miento jurídico-laboral. Puede encontrar la dirección de 
la oficina de asesoramiento más cercana en línea en:

Oficinas de asesoramiento jurídico-laboral:

	 https://www.bema.berlin/es/

https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/
beratungsnetzwerk

https://www.faire-mobilitaet.de/
beratungsstellen

Jaroslav puede encontrar un resumen de todas las oficinas 
de asesoramiento según la especialidad y el idioma en:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.
de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/
b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento

En la oficina de asesoramiento, Jaroslav se entera de que 
en Alemania se aplican condiciones de trabajo especiales 
a los trabajadores de la construcción contratados por 
una empresa constructora. Estas condiciones están 
reguladas en convenios colectivos negociados entre los 
sindicatos y las asociaciones empresariales. Los dos con-
venios colectivos más importantes para Jaroslav son el 
«Bundesrahmentarifvertrag für das Baugewerbe» (con-
venio colectivo que regula el marco federal del sector de 
la construcción, BRTV) y el «Tarifvertrag zur Regelung 
der Mindestlöhne im Baugewerbe» (convenio colec-
tivo que regula los salarios mínimos en el sector de la 
construcción, TV-Mindestlohn). Estos convenios son de 
aplicación general, es decir, se aplican a todas las empre-
sas de construcción y a todos los trabajadores de la 
construcción en Alemania, incluso si, como Jaroslav, no 
están afiliados al sindicato. Los empleados del sector de 
la construcción tienen derecho, entre otras cosas, a un 
salario mínimo más alto, al pago de horas extras y a más 
vacaciones que los demás trabajadores. Aunque Jaroslav 
firmó un contrato como conserje, lo decisivo para que se 
aplique el convenio colectivo de la construcción no es lo 
que figura sobre el papel, sino el trabajo realmente rea-
lizado. Es probable que la empresa XYZ GmbH le hiciera 
a Jaroslav un contrato como conserje para no tener que 
aplicarle las mejores condiciones laborales de los conve-
nios colectivos mencionados.

Por lo tanto, Jaroslav debe anotar todos los días las tareas 
que realiza para poder demostrar que está realizando 
trabajos de construcción. El convenio que regula los sala-
rios mínimos en el sector de la construcción establece 
dos grupos salariales: el salario mínimo 1 es para los 
trabajos no especializados y el salario mínimo 2 es para 

trabajos especializados. En la oficina de asesoramiento 
pueden decirle a Jaroslav qué salario le corresponde en 
función de los trabajos que realiza. Como Jaroslav ha 
realizado trabajos especializados, tiene derecho a recibir 
el salario mínimo para trabajadores especializados del 
grupo salarial 2 del convenio colectivo, actualmente 
15,40 euros brutos (trabajador especializado de Alemania 
Occidental desde octubre de 2020). Eso es mucho más 
de lo que está cobrando ahora.

Además, el convenio colectivo estipula que debe recibir 
un complemento del 25 % por las horas extras. También 
tiene derecho a 30 días de vacaciones al año en lugar 
del mínimo legal de 24 días. Pero esto solo se aplica si 
XYZ GmbH está sujeta al convenio colectivo. Este es el 
caso si se trata de una empresa de construcción. Según 
las observaciones de Jaroslav y las conversaciones 
mantenidas con sus compañeros, XYZ GmbH trabaja 
exclusivamente en obras de construcción.

En el sitio web del empleador, la empresa se describe 
como una empresa de construcción. La oficina de aseso-
ramiento ayuda a Jaroslav a evaluar si la empresa en que 
trabaja es o no una empresa de construcción. La empresa 
es de construcción si construye edificios o presta servicios 
de construcción. Si una empresa presta tanto servicios de 
construcción como servicios de otro tipo, hay que analizar 
cuál de los servicios predomina. Si los empleados prestan 
servicios de construcción durante más del 50  % de su 
tiempo total de trabajo en un año natural, la empresa es 
una empresa de construcción y está sujeta a los convenios 
colectivos del sector. Jaroslav no tiene esta información, 
pero quiere estar seguro de que XYZ GmbH está sujeta al 
convenio colectivo antes de reclamar sus derechos.

2

Sindicatos
Jaroslav puede ponerse en contacto con los sindicatos 
locales para obtener esta información. En Alemania, los 
sindicatos están organizados por sectores. El sindicato 
responsable del sector de la construcción es el Indus-
triegewerkschaft Bauen-Agrar-Umwelt (IG BAU). Las 
personas de contacto del IG BAU más cercano pueden 
encontrarse en el siguiente sitio web:

	 https://www.igbau.de/Bezirksverbaende.html

Jaroslav no está afiliado al sindicato y, por tanto, no 
puede recibir asesoramiento jurídico ni ser representado 
por él en caso de conflicto. Pero puede exponer su caso 
al sindicato y obtener información sobre su empresa. 
Los sindicatos suelen conocer a las empresas emplea-
doras y pueden ayudar a determinar si se trata de 
una empresa constructora. Si Jaroslav decide afiliarse 
al sindicato, puede solicitar la protección jurídica del 
sindicato tras tres meses de afiliación. A partir de ese 
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momento, un secretario de defensa jurídica puede 
representarle de forma gratuita en caso de litigio con 
el empleador. Su empleador no sería informado de su 
afiliación sindical.

	 https://igbau.de/Mitglied-werden.html

La cuota mensual de afiliación al IG BAU es del 1,15  % 
del salario bruto.

3

SOKA-BAU
Jaroslav también puede denunciar su caso a SOKA-BAU. 
SOKA-BAU es la caja de la seguridad social del sector 
de la construcción. La caja de la seguridad social lleva a 
cabo, entre otras cosas, los trámites del llamado fondo 
de vacaciones para los empleados del sector de la cons-
trucción para garantizar la paga de vacaciones de los 
trabajadores. Todas las empresas de construcción están 
obligadas a inscribir a sus empleados en SOKA-BAU y 
a pagar las cotizaciones de vacaciones en su nombre. 
SOKA-BAU comprueba si los empleadores respetan los 
salarios mínimos acordados en los convenios colectivos. 
SOKA-BAU también puede comprobar el perfil de XYZ 
GmbH y decir si es una empresa de construcción obligada 
a cotizar. Si es así, debe pagar las cotizaciones para las 
vacaciones de Jaroslav. Jaroslav recibirá la información 
sobre el resultado de la comprobación.

Jaroslav también puede solicitar a la oficina de asesora-
miento más cercana que le ayuden a redactar la solicitud 
de comprobación para SOKA-BAU. Es importante 
describir detalladamente las actividades que realiza y la 
información de las obras y que adjunte su contrato de 
trabajo y sus nóminas.

Información de contacto de SOKA-BAU:

Teléfono: 0800 1000881 
De lunes a viernes de 8:00 a 17:00 horas
arbeitnehmer@soka-bau.de

SOKA-BAU  
65179 Wiesbaden

También puede presentar su caso a SOKA-BAU a través 
del formulario disponible en su sitio web:

	 https://www.soka-bau.de/arbeitnehmer/
leistungen/mindestlohn/meldeformular/

SOKA-BAU no reclamará al empleador el salario mínimo 
acordado en el convenio colectivo ni tampoco el pago de 
las horas extras para Jaroslav. El propio Jaroslav es quien 
debe presentar la denuncia ante el tribunal laboral si su 
empleador no paga voluntariamente el salario pendiente.

4

Tribunal laboral 
(Arbeitsgericht)
El tribunal laboral competente se encuentra en la loca-
lidad donde tiene su sede el empleador. Jaroslav también 
puede acudir al tribunal laboral de la ciudad donde 
trabajaba. Puede utilizar el motor de búsqueda para 
encontrar la dirección del tribunal laboral competente:

	 https://www.justizadressen.nrw.de/de/justiz/
gericht?ang=arbeit&plz=&ort=

En el tribunal laboral puede hacer referencia a la 
aplicación de los convenios colectivos del sector de la 
construcción y utilizar la información que ha recibido, 
por ejemplo, de IG BAU o SOKA-BAU. El procedimiento 
exacto para reclamar los salarios impagados se describe 
en el capítulo 2: «Impago del salario».

5

Control Financiero 
del Trabajo en Negro 
(Finanzkontrolle 
Schwarzarbeit - FKS)
Es probable que el empleador retuviera a Jaroslav el 
salario mínimo acordado en el convenio colectivo y el 
pago de horas extras. Esto significa que el empleador 
tampoco ha pagado completamente las cotizaciones 
a la seguridad social. Se trata de un delito que Jaroslav 
puede denunciar ante el Control Financiero del Trabajo 
en Negro, un departamento de la aduana alemana:

	 https://www.zoll.de/DE/Service/
Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/
Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.
html&ie=UTF-8&oe=UTF-8

Si se confirman las acusaciones de Jaroslav, el Control 
Financiero del Trabajo en Negro abrirá una investigación 
contra XYZ GmbH. El empleador puede ser sancionado 
por estas infracciones.

Pero esto no significa que el Control Financiero del Tra-
bajo en Negro reclame al empleador el salario mínimo 
acordado en el convenio colectivo ni el pago de las 
horas extraordinarias de Jaroslav. Jaroslav no obtiene 
ningún beneficio por denunciar la infracción, pero ayuda 
a garantizar que la empresa constructora no siga enga-
ñando a otros empleados con sus salarios en el futuro. 

https://igbau.de/Mitglied-werden.html
mailto:arbeitnehmer%40soka-bau.de?subject=
https://www.soka-bau.de/arbeitnehmer/leistungen/mindestlohn/meldeformular/
https://www.soka-bau.de/arbeitnehmer/leistungen/mindestlohn/meldeformular/
https://www.justizadressen.nrw.de/de/justiz/gericht?ang=arbeit&plz=&ort=
https://www.justizadressen.nrw.de/de/justiz/gericht?ang=arbeit&plz=&ort=
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html&ie=UTF-8&oe=UTF-8
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Tiempo de trabajo/
seguridad en el trabajo

Oficina Federal de Transporte de Mercancías
Policía 
Autoridad de prevención de riesgos laborales
Sindicatos
Oficina de asesoramiento/tribunal laboral
Control Financiero del Trabajo en Negro6
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Tiempo de trabajo/
seguridad en el trabajo 

Caso práctico 
Miklos tenía grandes esperanzas de trabajar en Alemania. En Hungría 
ganaba muy poco, así que dejó su trabajo y vino a Alemania para trabajar 
como camionero en una empresa de transportes. En la empresa de trans-
portes le pagan bastante más, pero tiene que trabajar mucho. Miklos 
trabaja con su camión desde las 7 de la mañana hasta la 1 o las 2 de 
la noche. A la mañana siguiente tiene que seguir a las 7 de la mañana. 
Su empleador le ha ordenado poner el tacógrafo en «Interrupción del 
trabajo» cuando esté ocupado descargando, cargando o limpiando el 
camión. No recibe ningún dinero extra por trabajar las horas extras y 
durante la noche.

Miklos no siempre consigue tomarse un descanso tras cuatro horas y 
media de conducción. Muchas veces solo puede descansar después de 
seis horas. Su jefe le presiona mucho: le llama por teléfono y le dice que 
si no puede hacerlo, que haga el truco con el tacógrafo que le enseñó. 
También le ha amenazado con despedirle de inmediato si se niega a 
seguir estas instrucciones. Miklos tiene miedo a seguir las instrucciones, 
pero también a perder su trabajo. Los fines de semana los pasa en las 
áreas de descanso en el camión. No tiene dinero para ir a un hotel. 
Además, no puede dejar la carga del camión sin vigilancia. Su tiempo 
de descanso semanal entre trayectos es de apenas 24 horas. Miklos está 
agotado. No conoce la normativa alemana sobre el tiempo de trabajo y 
no sabe si está bien hacer tantas horas extras. Quiere saber qué institución 
puede ayudarle en esta situación.
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Tiempo de trabajo/seguridad en el trabajo 

1

Oficina Federal 
de Transporte de 
Mercancías (BAG)
Los tiempos de trabajo, de conducción y de descanso 
de los conductores de camiones en Alemania deben 
respetarse estrictamente. De este modo, se garantiza 
que descansen lo suficiente y no conduzcan agotados 
por las autopistas. Después de como máximo cuatro 
horas y media de conducción, Miklos debe tomarse 
un descanso de al menos 45 minutos. Después de seis 
horas de trabajo, Miklos debe hacer otro descanso de al 
menos 30 minutos. Miklos no debe estar al volante de 
forma habitual más de nueve horas al día. Su periodo 
de descanso diario no debe ser inferior a once horas. 
Estas normas no se están respetando en su caso.

El periodo de descanso semanal debe tener una duración 
de 45 horas. Puede reducirse a 24 horas, pero las horas 
de descanso que faltan deben añadirse a un periodo de 
descanso de al menos nueve horas. Esta compensación 
debe tener lugar en las próximas tres semanas.

Los encargados de velar por el cumplimiento de estas 
normas en Alemania son la policía, las autoridades de 
prevención de riesgos laborales y la Oficina Federal de 
Transporte de Mercancías (Bundesamt für Güterver-
kehr, BAG).

Miklos puede encontrarse con los funcionarios de la BAG 
sobre todo durante los controles de carretera. Si la BAG 
encuentra infracciones, tanto Miklos como su emplea-
dor pueden ser sancionados con multas e incluso ser 
condenados a prisión si se trata de infracciones graves. 
La BAG también comprueba si los camioneros cumplen 
el periodo de descanso semanal de al menos 45 horas y 
si lo pasan fuera de la cabina del conductor como está 
previsto. Miklos y su empleador también se enfrentan a 
sanciones en este caso. Miklos puede ponerse en contacto 
con la BAG y denunciar al empleador.

Miklos también puede encontrar información sobre 
las condiciones de trabajo en Alemania en húngaro en 
la web del Organismo para la Igualdad de Trato de los 
Trabajadores de la UE:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/
eugs-es/servicio/infoteca/condiciones-laborales

2

Policía 
La policía a menudo realiza controles de carretera junto 
con la Oficina Federal de Transporte de Mercancías. Tam-
bién se encarga de controlar y sancionar las infracciones 
de los tiempos de conducción y descanso. De este modo, 
la policía protege la seguridad vial. Miklos puede presentar 
una denuncia ante la policía porque su empleador trató de 
coaccionarle para que manipulara el tacógrafo. El compor-
tamiento del empleador puede ser sancionable.

3

Autoridad de prevención 
de riesgos laborales 
(Arbeitsschutzbehörde)
Las autoridades de prevención de riesgos laborales 
están organizadas por estados federados. Supervisan el 
cumplimiento de las normas de seguridad en el trabajo, 
incluido el tiempo de trabajo, el tiempo de conducción y 
los periodos de descanso. También realizan inspecciones 
en las empresas. Miklos puede encontrar la autoridad de 
prevención de riesgos laborales en este documento:

	 https://www.baua.de/DE/Themen/
Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/
Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/
pdf/Arbeitsschutzbehoerden.
pdf?__blob=publicationFile

Miklos puede ponerse en contacto con la autoridad 
de prevención de riesgos laborales más cercana e 
informarles sobre sus horas de trabajo y las amenazas 
del empleador. Esta notificación debe estar bien fun-
damentada y justificada. Miklos puede presentar, por 
ejemplo, su propio cómputo de las horas de trabajo. Su 
notificación puede hacer que la empresa sea inspeccio-
nada. El empleador no conocerá el nombre de la per-
sona que le ha denunciado si Miklos no lo desea. Debe 
comunicar su deseo a la autoridad cuando presente la 
notificación. La autoridad advierte al empleador y, si se 
confirman las infracciones, puede ser sancionado.

4

Sindicatos
En Alemania, los sindicatos están organizados por 
sectores. El sindicato que asiste a los conductores es 
ver.di. Miklos puede afiliarse al sindicato si lo desea. Su 

https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/servicio/infoteca/condiciones-laborales
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/servicio/infoteca/condiciones-laborales
https://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
https://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
https://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
https://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
https://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
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empleador no lo sabrá. Como afiliado del sindicado, 
Miklos recibirá protección jurídica: podrá recibir ase-
soramiento jurídico-laboral. Después de tres meses de 
afiliación al sindicato, también puede ser representado 
en los tribunales por el sindicato. Puede utilizar este 
motor de búsqueda para encontrar los datos de contacto 
del ver.di más cercano:

	 https://www.verdi.de/ueber-uns/verdi-
international/++co++b193a582-1abb-11e3-bc6a-
5254008a33df

Miklos puede encontrar los formularios de afiliación 
en varios idiomas (también en húngaro) en el sitio web 
de ver.di:

	 https://www.verdi.
de/++file++5b3a046af1b4cd769132b324/
download/Beitrittserklaerung-spanische-
Sprache.pdf

Es aconsejable que Miklos hable con sus compañeros 
de trabajo para que se unan al sindicato. Cuantos más 
empleados de la empresa estén representados por el sin-
dicato, en mejor posición estarán para negociar. El sindi-
cato podrá ayudarles a defenderse de algunos problemas, 
como recibir amenazas o tener que hacer horas extras no 
autorizadas. Por supuesto, ver.di también puede reclamar 
al empleador el pago que le corresponde a Miklos.

5

Oficina de asesoramiento/
tribunal laboral
Si Miklos decide no afiliarse a un sindicato, por ejemplo, 
porque la barrera del idioma es demasiado grande o por-
que necesita ayuda inmediata, puede acudir a una oficina 
de asesoramiento jurídico-laboral sindical. En muchas 
ciudades alemanas hay oficinas de asesoramiento de este 
tipo gestionadas por Arbeit und Leben e.V. o Faire Mobili-
tät, que ofrecen asesoramiento multilingüe gratuito:

Oficinas de asesoramiento jurídico-laboral:

	 https://www.bema.berlin/es/

https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/
beratungsnetzwerk

https://www.faire-mobilitaet.de/beratungsstellen

Miklos puede encontrar un resumen de todas las oficinas 
de asesoramiento según la especialidad y el idioma en:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.
de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/
b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento

Miklos debe cobrar todas las horas extras que haga. Las 
horas entre las once de la noche y las seis de la mañana 
cuentan como horario nocturno. Si Miklos ha trabajado 
más de dos horas en horario nocturno, debe recibir el 
plus de nocturnidad. Suele ser del 25 %. Ninguna de las 
autoridades de control mencionadas es responsable de 
garantizar que Miklos reciba el salario que le corres-
ponde por las horas extras y el plus de nocturnidad. 
Solo él puede reclamárselo al empleador. La oficina 
de asesoramiento puede ayudar a Miklos a preparar 
las pruebas para reclamar su salario. Para ello, es muy 
útil un extracto de la tarjeta de tacógrafo. De este modo, 
Miklos puede anotar su tiempo de trabajo diario. El tacó-
grafo se puede leer en cualquier oficina de DEKRA:

	 https://www.dekra.de/de/standorte/

Miklos también puede llevar la tarjeta a la autoridad de 
prevención de riesgos laborales para acceder a su con-
tenido de forma gratuita:

	 https://www.baua.de/DE/Themen/
Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/
Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/
pdf/Arbeitsschutzbehoerden.
pdf?__blob=publicationFile

Con la documentación de los tiempos de trabajo, la oficina 
de asesoramiento puede ayudar a Miklos a calcular el 
dinero que le corresponde y a reclamárselo al emplea-
dor. Si el empleador no paga voluntariamente, Miklos 
deberá presentar una denuncia contra el empleador ante 
el tribunal laboral. Puede encontrar más información 
sobre este procedimiento en el capítulo 2.

6

Control Financiero 
del Trabajo en Negro 
(Finanzkontrolle 
Schwarzarbeit - FKS)
Si el empleador no paga las horas extras, lo normal es que 
tampoco haya pagado completamente las cotizaciones a la 
seguridad social y haya infringido la Ley de Salario Mínimo. 
Miklos puede denunciar el caso al Control Financiero del 
Trabajo en Negro (Finanzkontrolle Schwarzarbeit, FKS), un 
departamento de la aduana alemana. Puede encontrar la 
dirección de la oficina más cercana en:

	 https://www.zoll.de/DE/Service/
Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/
dienststellenfinder_node.html

El FKS puede iniciar una investigación y sancionar al 
empleador. Esto puede disuadir al empleador de cometer 
infracciones similares en el futuro y proteger a otros 
camioneros.

https://www.verdi.de/ueber-uns/verdi-international/++co++b193a582-1abb-11e3-bc6a-5254008a33df
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https://www.verdi.de/++file++5b3a046af1b4cd769132b324/download/Beitrittserklaerung-spanische-Sprache.pdf
https://www.verdi.de/++file++5b3a046af1b4cd769132b324/download/Beitrittserklaerung-spanische-Sprache.pdf
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https://www.dekra.de/de/standorte/
https://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
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Tiempo de trabajo/seguridad en el trabajo 

Accidente laboral
Médico inspector del seguro de accidentes 
laborales
Empleador
Abogado/tribunal laboral
Mutua de accidentes de trabajo
Comité de empresa
Autoridad de prevención de riesgos laborales

1

5

2

6

3

4
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Accidente laboral

Caso práctico 
¡Stipo ha tenido mala suerte! Trabaja como camarero de piso en un hotel. 
Justo después de encontrar el trabajo en el hotel, tuvo un accidente que 
le impide trabajar. Además de la limpieza de las habitaciones, entre sus 
tareas también está preparar los utensilios de trabajo y equipar los carros 
de trabajo. Todos los días rellenaba las botellas con un producto de lim-
pieza muy irritante de un bidón. Hace unos días se dio cuenta de que la 
manguera del bidón tenía un agujero. Por culpa de la manguera en mal 
estado, ayer a Stipo le entró un poco de la sustancia irritante en los ojos. 
Aunque enseguida se enjuagó los ojos con agua, está herido y apenas 
puede ver. Cuando la gobernanta se enteró del accidente, le envió una 
carta de despido. Stipo considera que esto es injusto. ¿Qué puede hacer 
Stipo en esta situación?
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1

Médico inspector 
del seguro de acci-
dentes laborales 
(Durchgangsarzt)
Lo más importante es que Stipo reciba atención médica 
inmediata. Debe acudir a un médico o avisar a los servicios 
de asistencia médica. Los accidentes que ocurren durante 
el trabajo y en el lugar de trabajo se consideran acciden-
tes laborales. En Alemania, los accidentes laborales son 
atendidos por un médico especial: el médico inspector del 
seguro de accidentes laborales. Stipo debe acudir a este 
médico. Stipo puede encontrar el médico inspector del 
seguro de accidentes laborales más cercano aquí:

	 https://lviweb.dguv.de/faces/adf.task-
flow?VerzeichnisTyp=D&adf.tfDoc=%2FWEB-
INF%2Fpartner-task-flow.xml&adf.
tfId=partner-task-flow

También puede preguntar a su empleador dónde encon-
trar al inspector médico más cercano. O puede ir a un hos-
pital y decir que ha tenido un accidente laboral. En todos 
los hospitales suele haber un inspector médico.

Si Stipo no va a un inspector médico del seguro de acci-
dentes laborales, sino a otro médico, debe mencionar 
que tuvo un accidente laboral. Debe entregar al médico 
su tarjeta sanitaria.

2

Empleador
Es importante que Stipo anote todos los detalles del 
accidente: fecha, hora, circunstancias y testigos. Esta 
información puede ser importante más adelante, por 
ejemplo, cuando la compañía de seguros investigue el 
accidente. Stipo debe informar inmediatamente a su 
empleador sobre el accidente laboral. El empleador 
está obligado a registrar todos los accidentes de trabajo 
que ocurren en la empresa. Si Stipo no puede trabajar 
durante más de tres días por culpa del accidente labo-
ral, el empleador está obligado a notificar el accidente 
a la mutua de accidentes de trabajo competente en el 
plazo de tres días. Stipo debe recibir una copia del parte 
de accidente del empleador; tiene derecho a ella.

Si Stipo no recibe una copia del parte de accidente 
del empleador ni tampoco información sobre la mutua 
de accidentes de trabajo a la que se hizo el parte 

de accidente, deberá comprobar si el empleador ha 
declarado realmente el accidente laboral. Puede 
obtener esta información en la mutua de accidentes 
de trabajo por teléfono, en persona o a través de una 
oficina de asesoramiento para migrantes. El empleador 
de Stipo no responde de los daños causados a su salud 
ni sus consecuencias. No tiene que pagar a Stipo ninguna 
indemnización por daños y perjuicios ni por daño moral. 
Si el empleador hubiera causado el accidente laboral de 
Stipo intencionadamente, sería diferente, pero no es el 
caso. Stipo tiene derecho a reclamar el accidente laboral 
al seguro de accidentes obligatorio.

3

Abogado/tribunal laboral
El hecho de que Stipo fuera despedido justo después de 
sufrir el accidente laboral fue un golpe especialmente duro 
para él. Por desgracia, Stipo llevaba poco tiempo traba-
jando en el hotel. En los primeros seis meses de una nueva 
relación laboral, es muy fácil despedir a los empleados. 
Tampoco se tiene ninguna protección especial contra el 
despido en caso de sufrir un accidente laboral.

Pero el despido no debe ser desleal ni inmoral. Para 
poder valorar si fue así, Stipo debería buscar el asesora-
miento de un abogado especializado en derecho laboral. 
El abogado decidirá si interesa emprender acciones 
legales contra el despido ante el tribunal laboral. Tiene 
tres semanas para hacerlo.

Stipo puede solicitar una ayuda para los honorarios 
de consultoría del abogado. Stipo puede presentar 
la siguiente solicitud en el tribunal municipal de su 
localidad:

	 http://www.bmjv.de/SharedDocs/Downloads/
DE/Service/Formulare/Antrag_auf_Bewilligung_
von_Beratungshilfe.pdf?__blob=publicationFile

	 Stipo encontrará el formulario de solicitud de la 
ayuda para los gastos de consultoría en el anexo 
XI, en la página 111.

Si se concede la ayuda, Stipo no tiene que pagar los 
honorarios de la consulta al abogado.

La jurisdicción de los tribunales laborales depende del 
lugar donde se encuentre la sede de la empresa o el 
lugar de trabajo. Esto significa que Stipo debe averiguar 
qué tribunal laboral le corresponde al lugar donde se 
encuentra el hotel y presentar su denuncia en ese tribunal. 
Si el operador del hotel tiene una dirección diferente a 
la de su lugar de trabajo, Stipo también puede presentar 
la denuncia en el tribunal laboral de ese lugar.

https://lviweb.dguv.de/faces/adf.task-flow?VerzeichnisTyp=D&adf.tfDoc=%2FWEB-INF%2Fpartner-task-flow.xml&adf.tfId=partner-task-flow
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4

Mutua de accidentes de 
trabajo
Stipo está asegurado como trabajador por cuenta ajena en 
el seguro de accidentes obligatorio. Las entidades respon-
sables del seguro de accidentes obligatorio son las mutuas 
de accidentes de trabajo y los seguros de accidentes. Las 
mutuas de accidentes de trabajo se dividen por sectores.

	 Stipo encontrará una lista de las mutuas de acci-
dentes de trabajo en el anexo XII, en la página 114.

Además de las mutuas de accidentes de trabajo, también 
existen cajas de seguros de accidentes, que es donde están 
asegurados los empleados de la administración pública:

	 www.dguv.de/de/bg-uk-lv/unfallkassen/index.jsp

	 Stipo encontrará una lista de las cajas de seguros 
accidentes en el anexo XIII, en la página 116.

Stipo trabaja en un hotel, por lo que le corresponde la 
mutua de accidentes de trabajo del sector de productos 
alimenticios y hostelería. Cuando la mutua de acciden-
tes de trabajo recibe el parte del accidente, comprueba 
si el accidente fue un accidente laboral. Stipo recibirá 
una comunicación por escrito con el resultado. Si el 
accidente se reconoce como accidente laboral, recibirá 
prestaciones del seguro de accidentes. Si el empleador 
no dio parte del accidente, Stipo deberá dar parte él 
mismo a la mutua de accidentes de trabajo a través de 
este formulario. En una oficina de asesoramiento para 
migrantes pueden ayudarle a rellenar el formulario:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.
de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/
b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento

En caso de tratarse de un accidente laboral, Stipo tiene 
derecho a las siguientes prestaciones:

Tratamiento médico y rehabilitación; subsidio de acci-
dente: el seguro médico pagará el 80 % de la remunera-
ción normal durante un máximo de 78 semanas; subsidio 
de cuidados permanentes: se paga si Stipo requiere 
la asistencia de otras personas después del accidente; 
incapacidad parcial para trabajar: si Stipo ya no puede 
trabajar como antes a consecuencia del accidente, puede 
solicitar una pensión o una indemnización única; rein-
corporación a la vida laboral: la mutua de accidentes de 
trabajo ayuda a Stipo, por ejemplo, mediante la readapta-
ción profesional, la cualificación y la inserción laboral.

El tratamiento y la rehabilitación de Stipo pueden llevar 
mucho tiempo. Puede someterse a ellas en Alemania, pero 
también tiene derecho a regresar a su país de origen, Croa-
cia, y continuar el tratamiento allí. En ese caso, los gastos 

del tratamiento posterior corren a cargo del seguro de 
accidentes alemán. Para recibir el tratamiento en Croacia, 
Stipo necesita el certificado DA 1. Lo emite la mutua de 
accidentes de trabajo y se lo envía a Stipo personalmente 
o a una oficina de enlace en Croacia. Stipo también puede 
seguir cobrando el subsidio de accidente alemán en 
Croacia. Antes de marcharse, Stipo debe informar a la 
mutua de accidentes de trabajo y al seguro médico que se 
marcha de Alemania e indicarles su nuevo domicilio en 
Croacia.

5

Comité de empresa 
Los comités de empresa también son puntos de contacto 
importantes cuando se trata de cuestiones de salud y 
seguridad. Stipo debería averiguar si el hotel cuenta con 
un comité de empresa. El comité de empresa es res-
ponsable, entre otras cosas, de la seguridad laboral y la 
protección de la salud y, por tanto, debe estar al tanto de 
las circunstancias del accidente. Esto puede hacer que se 
tomen precauciones en la empresa para evitar este tipo 
de accidentes laborales en el futuro. 

6

Autoridad de prevención 
de riesgos laborales 
(Arbeitsschutzbehörde)
En Alemania, las autoridades de prevención de riesgos 
laborales junto con las mutuas de accidentes de trabajo 
son responsables del control de las normas de salud y 
seguridad en el trabajo y de la prevención de accidentes 
laborales.

La autoridad de prevención de riesgos laborales es 
informada automáticamente en caso de accidente 
laboral cuando el empleador da parte del accidente. Si 
el empleador no da parte del accidente, Stipo también 
puede notificar él mismo a la autoridad de prevención 
de riesgos laborales las circunstancias del accidente 
para que pueda inspeccionar a la empresa, el estado de 
los equipos y la seguridad del lugar de trabajo y denun-
ciar las posibles deficiencias de seguridad. Stipo puede 
encontrar las direcciones de las autoridades de preven-
ción de riesgos laborales aquí:

	 www.baua.de/DE/Themen/
Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/
Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/
Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile

	 Stipo encontrará el formulario del parte de 
accidente en el anexo XIV, en la página 120.

http://www.dguv.de/de/bg-uk-lv/unfallkassen/index.jsp
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
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http://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
http://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
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Accidente laboral

Subsidio por 
enfermedad

Empleador
Seguro médico/tratamiento en Alemania
Centro de colocación
Seguro médico/tratamiento en el extranjero

1

2

3

4
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Subsidio por 
enfermedad 

Caso práctico 
Ewa comenzó a trabajar como ayudante de almacén en un supermercado 
el 1 de mayo. Se acordó con ella un periodo de prueba de tres meses. El 16 
de mayo, Ewa sintió un dolor de espalda muy fuerte, por lo que, en lugar 
de ir a trabajar, fue al servicio de urgencias del hospital. Ewa fue ingresada 
en el hospital. Durante su estancia en el hospital se determinó que debía 
ser sometida a una operación de columna y que necesitaría varios meses 
de rehabilitación. Esto significa que Ewa no podrá trabajar durante un 
largo periodo de tiempo. Le gustaría volver a Polonia y continuar el tra-
tamiento allí para tener el apoyo de su familia. Después de llevar cuatro 
semanas de baja por enfermedad, recibe un preaviso de despido de su 
empleador con efectos a 30 de junio. 

Ewa teme no poder pagar su sustento, el seguro médico ni el tratamiento. 
Solo lleva poco tiempo en Alemania, el trabajo en el supermercado era 
su primer empleo aquí y ha leído que solo se tienen derechos sociales en 
Alemania después de cinco años. No sabe si le corresponde algo en caso 
de enfermedad.
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Subsidio por enfermedad 

1

Empleador
Ewa debe informar al empleador el mismo 16 de mayo 
de que está enferma y no puede ir a trabajar. En cuanto 
sepa el tiempo que probablemente estará incapacitada 
para trabajar, deberá informar de ello al empleador. La 
forma en que debe realizarse dicha notificación (por 
ejemplo, por teléfono o fax) está regulada de forma 
diferente en las empresas. Con frecuencia, está recogido 
de forma explícita en el contrato de trabajo, por lo que 
Ewa debería buscar ahí. Si en el contrato no se especi-
fica nada al respecto, Ewa debería enviar la notificación 
por un método que le permita demostrar que se ha 
recibido, por ejemplo, al número de fax oficial o a la 
dirección de correo electrónico del empleador.

Ewa debe demostrar su incapacidad laboral. Para ello, 
recibirá del hospital un certificado de incapacidad 
laboral o un certificado de hospitalización, cuyo original 
deberá entregar a su empleador. Ewa debe hacer una 
copia del certificado y guardarla en sus archivos.

El empleador está obligado a seguir pagando el salario 
completo que Ewa habría recibido si hubiera estado 
sana durante las primeras 6 semanas de enfermedad 
(pago continuado del salario). Pero esta obligación 
solo nace después del primer mes de trabajo y solo se 
mantiene durante la vigencia del contrato de trabajo. 
Esto significa que su empleador solo tiene que hacerse 
cargo del pago continuado del salario a partir del 
segundo mes de empleo, es decir, a partir del 1 de junio. 
El contrato de Ewa dura hasta el 30 de junio, por lo que 
el empleador solo tendrá que pagarle el salario hasta 
esa fecha. Entre el 16 de mayo y el 31 de mayo, Ewa 
tiene derecho a recibir un subsidio por enfermedad de 
su seguro médico. Mientras Ewa no presente el cer-
tificado original de incapacidad laboral al empleador, 
este no tiene que seguir pagándole el salario. Por otro 
lado, si Ewa se retrasa en presentar el certificado de 
incapacidad laboral, esto no es motivo para denegarle 
el pago continuado del salario. El empleador avisó a Ewa 
del despido con dos semanas de antelación durante 
el periodo de prueba. En Alemania está permitido 
despedir durante una enfermedad, siempre que no sea 
inmoral, en ese caso sería inadmisible. Sin embargo, en 
este caso no hay indicios de ello.

2

Seguro médico/
tratamiento en Alemania
Desde el comienzo del tratamiento en el hospital, es 
decir, desde el 16 de mayo, Ewa tiene derecho al subsidio 
por enfermedad del seguro médico. El subsidio por 
enfermedad asciende al 70 % de los ingresos brutos 
de Ewa. El subsidio por enfermedad no se calcula ni 
se paga automáticamente a Ewa. Ewa debe presentar 
una solicitud de subsidio por enfermedad a su seguro 
médico. La solicitud se puede hacer de forma libre, 
por lo que es suficiente con que Ewa envíe un correo 
electrónico al seguro médico, por ejemplo. Cobrará el 
subsidio por enfermedad hasta el 31 de mayo. A partir 
del 1 de junio, recibirá el pago continuado del salario 
del empleador, y durante ese tiempo se suspenderá su 
derecho al subsidio por enfermedad. A partir del 1 de 
julio ya no recibirá el pago continuado del salario del 
empleador y volverá a tener derecho al subsidio por 
enfermedad del seguro médico.

Ewa podrá cobrar el subsidio por enfermedad mientras 
esté incapacitada para trabajar. El subsidio por enfer-
medad se paga durante un año y medio como máximo. 
El requisito para que Ewa pueda cobrar el subsidio por 
enfermedad es que su médico prolongue a tiempo la 
baja por enfermedad y Ewa la presente a su seguro 
médico. A tiempo significa que el médico de Ewa debe 
prolongar la baja por enfermedad a más tardar el día 
laborable siguiente al último día que figura en el primer 
certificado de incapacidad laboral. Si la primera baja 
por enfermedad finalizara un viernes, el certificado de 
seguimiento deberá expedirse el lunes. El sábado no 
cuenta como día laborable. No debe haber lagunas entre 
los certificados.

Si Ewa deja pasar el plazo tras finalizar la relación laboral 
el 30 de junio, aún tiene un mes para ir al médico y obte-
ner el certificado de incapacidad laboral. Esta normativa 
protege a Ewa para que no pierda su seguro médico.

El seguro médico debe recibir la baja por enfermedad en 
un plazo de siete días. Para cumplir este plazo, basta con 
enviar la baja al seguro médico por correo electrónico o 
fax. El original se debe presentar más adelante. En caso 
necesario, Ewa debe poder demostrar que el certificado 
de incapacidad laboral se recibió a tiempo. Por eso, es 
importante que se asegure de tener una prueba de ello, 
por ejemplo, el informe de transmisión del fax.

Mientras Ewa reciba el subsidio por enfermedad, 
seguirá estando asegurada en el seguro médico sin 
tener que cotizar.
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3

Centro de colocación 
(Jobcenter)
Debido a la enfermedad, Ewa no tiene ingresos para 
vivir. El dinero que tiene seguramente no es suficiente 
para llevar una vida digna. En esta situación, Ewa puede 
tener derecho a recibir una prestación por desempleo II 
complementaria (ALG II).

Aunque solo estuvo empleada en Alemania durante 
dos meses, perdió su trabajo de forma involuntaria. 
Ewa debe solicitar una confirmación de desempleo 
involuntario en la Agencia Federal de Empleo alemana 
y presentarla en el centro de colocación. Por lo tanto, 
tiene derecho a la libre circulación durante seis meses, 
es decir, su estancia en Alemania es legal. Durante este 
tiempo puede recibir la prestación por desempleo II, 
siempre y cuando cumpla los requisitos para recibir 
esta prestación (por ejemplo, estar necesitada, no tener 
patrimonio). En este caso no es necesario haber residido 
de forma permanente en Alemania durante cinco años 
para recibir las prestaciones del centro de colocación.

Ewa puede solicitar el subsidio por desempleo II en el 
centro de colocación del distrito en el que vive. Cuando 
se presente, le entregarán los formularios para solicitarlo. 
También se pueden encontrar en el siguiente enlace:

	 https://con.arbeitsagentur.de/prod/apok/ct/
dam/download/documents/Antrag-ALGII_
ba015207.pdf

El centro de colocación debe tomar una decisión sobre 
la solicitud de Ewa, que debe comunicarse por escrito e 
incluir los motivos de la decisión.

Ewa puede acudir a una oficina de asesoramiento para 
migrantes para que le ayuden a rellenar los formularios 
que necesita para la solicitud. Ewa puede utilizar este 
buscador para encontrar la oficina de asesoramiento 
más cercana:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.
de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/
b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento

En su caso, el derecho al ALG II se limita a seis meses. 
Una vez transcurridos los seis meses, puede ponerse en 
contacto con las autoridades competentes de su país 
de origen y comprobar si tiene derecho a prestaciones 
sociales allí.

4

Seguro médico/
tratamiento en el 
extranjero
Ewa también puede volver a Polonia y recibir allí el 
subsidio por enfermedad de Alemania. Mientras reciba 
el subsidio por enfermedad, seguirá asegurada en su 
seguro médico, aunque ya no viva en Alemania. Ewa 
puede seguir el tratamiento médico y la rehabilitación 
en Polonia. Los certificados médicos de Polonia equiva-
len a los certificados expedidos en Alemania y pueden 
presentarse en el original al seguro médico alemán. El 
seguro médico no puede exigir a Ewa que traduzca los 
certificados de incapacidad laboral. El seguro médico es 
quien debe traducirlos a su cargo.

	 ¡Atención! El plazo de siete días a partir de la 
fecha de expedición debe respetarse incluso si 
el certificado de incapacidad laboral se presenta 
desde el extranjero. Cualquier retraso, aunque se 
deba al correo, es en perjuicio de Ewa. Para que 
Ewa pueda aprovechar el tratamiento médico 
completo en Polonia, su tarjeta sanitaria europea 
no es suficiente.

Ewa debe solicitar el formulario S1 (antiguo formulario 
106) a su seguro médico antes de marcharse. Esto 
aumenta la cobertura del seguro y le permite recibir 
el tratamiento médico en Polonia como si estuviera 
asegurada allí.

Antes de marcharse, Ewa no debe olvidarse de solicitar 
a su seguro médico el permiso para recibir prestaciones 
por enfermedad en el extranjero. Desde el punto de 
vista jurídico, no está claro si los ciudadanos de la Unión 
Europea están obligados a hacerlo. Por eso, para evitar 
posibles dificultades y retrasos en el cobro de la presta-
ción, es aconsejable que Ewa presente la solicitud en la 
que explique los motivos.

	 Ewa encontrará un ejemplo de este tipo de soli-
citud en el anexo XV, en la página 121.

Si no reside en Alemania, Ewa no tiene derecho al 
subsidio por desempleo II. Esta prestación no se puede 
transferir al extranjero.

https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
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Subsidio por enfermedad 

Trabajo temporal
Empleador
Comité de empresa de la empresa de trabajo 
temporal o de la empresa contratante
Oficinas de mediación vinculadas a los 
empleadores
Agencia Federal de Empleo alemana
Control Financiero del Trabajo en Negro
Empresa contratante

1

5

2

6

3

4
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Trabajo temporal

Caso práctico 
Marisa lleva un año y medio trabajando en una empresa de trabajo tem-
poral. Durante todo este tiempo ha trabajado en un centro logístico, junto 
con otros 60 portugueses, donde se encarga de preparar los paquetes 
para su envío. Le gusta su trabajo. Lo único que le preocupa es el sueldo. 
Aunque en su contrato dice que trabaja a tiempo completo, nunca sabe 
cuántas horas le van a asignar al mes y, por tanto, no puede planificar sus 
gastos. Algunos meses cobra tan poco que tiene que pedirle prestado el 
dinero para el alquiler a su familia. Ahora, el empleador le ha presentado 
a Marisa y a los demás empleados que llevan el mismo tiempo que ella 
un acuerdo de rescisión para que lo firmen. Les ha prometido que los vol-
verá a contratar después de tres meses. Marisa no sabe qué hacer. Se ha 
enterado de que no cobrará la prestación por desempleo si es ella quien 
rescinde el contrato de trabajo.
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Trabajo temporal

1

Empleador
En cuanto a su horario de trabajo y su sueldo, según su 
contrato de trabajo Marisa está obligada a estar disponible 
para el empleador durante 40 horas semanales. Esto 
significa que el empleador ha aceptado emplear y pagar 
a Marisa por 40 horas de trabajo a la semana. Aunque 
no tenga ninguna tarea para Marisa, ella sigue teniendo 
derecho a cobrar el salario completo aunque no haya 
trabajado. Esto se conoce como salario garantizado. Si el 
empleador no paga a Marisa por las 40 horas que figuran 
en su contrato, sino solo por las horas que realmente ha 
trabajado, está incumpliendo sus obligaciones según la 
legislación laboral.

Para que Marisa reciba su salario garantizado, debe recla-
márselo ella misma al empleador. Ninguna autoridad lo 
hará por ella. Lo que puede hacer es acudir a una oficina 
de asesoramiento sindical jurídico-laboral, donde podrá 
obtener información más detallada sobre cómo reclamar 
su salario.

Marisa puede encontrar las direcciones de las oficinas 
de asesoramiento más cercanas en línea:

Oficinas de asesoramiento jurídico-laboral:

	 https://www.bema.berlin/es/

https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/
beratungsnetzwerk

https://www.faire-mobilitaet.de/
beratungsstellen

Marisa puede encontrar un resumen de todas las oficinas 
de asesoramiento según la especialidad y el idioma en:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.
de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/
b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento

La forma de reclamar el salario al empleador se explica 
en el capítulo 2 «Impago del salario».

Marisa no debe firmar el acuerdo de rescisión por dos 
razones:

(1) Después de 18 meses de trabajo, el centro de logís-
tica debe contratar a Marisa de forma indefinida. Su 
empleador (la empresa de trabajo temporal) intenta 
evitarlo interrumpiendo el contrato durante tres meses.

(2) Si Marisa firma el acuerdo de rescisión, no solo pierde 
la posibilidad de ser contratada por el centro logístico, 
sino que tampoco tendrá derecho a la prestación por 
desempleo de la Agencia Federal de Empleo alemana 
durante un máximo de tres meses.

2

Comité de empresa de 
la empresa de trabajo 
temporal o de la empresa 
contratante
Los trabajadores como Marisa tienen dificultades para 
enfrentarse solos al empleador. Por eso, muchas empre-
sas cuentan con un comité de empresa elegido por los 
empleados, que representa los intereses de toda la plan-
tilla de la empresa. Pero si no hay un comité de empresa 
en la empresa de trabajo temporal, Marisa también puede 
dirigirse al comité de empresa del contratante, es decir, 
la empresa de logística. El comité de empresa del centro 
logístico es el principal responsable de Marisa en los 
asuntos relacionados con el lugar de trabajo, como la 
seguridad laboral y la protección de la salud o la distri-
bución del tiempo de trabajo. Pero el centro logístico 
también tiene un deber de protección hacia Marisa y los 
demás trabajadores de la empresa de trabajo temporal. 
Aunque el comité de empresa del centro logístico no 
tiene influencia directa sobre el prestador (la empresa 
de trabajo temporal), por ejemplo, a la hora de pagar el 
salario garantizado, en lo que respecta al deber de pro-
tección, puede influir en su propio empleador para que 
la empresa de trabajo temporal promueva la correcta 
remuneración de los trabajadores temporales.

https://www.bema.berlin/es/
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
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3

Oficinas de mediación 
vinculadas a los 
empleadores
La mayoría de las empresas de trabajo temporal en 
Alemania son miembros de una de las dos asociaciones 
patronales más importantes del sector: la Bundesarbeit-
geberverband der Personaldienstleister e.V. (BAP) o la 
Interessenverband Deutscher Zeitarbeitsunternehmen e.V. 
(iGZ). Estas asociaciones representan los intereses de sus 
miembros, negocian las condiciones de empleo del conve-
nio colectivo para el trabajo temporal y se comprometen 
a respetar unas condiciones de trabajo justas, cumplir 
con las leyes y la seguridad en el trabajo, así como con las 
normas éticas. Estos principios de actuación se recogen en 
el código de conducta o código ético. Marisa puede revisar 
su contrato de trabajo para ver si su empleador pertenece 
a una de estas dos asociaciones. Si es así, Marisa puede 
ponerse en contacto con la asociación correspondiente 
y presentar su caso. La asociación empresarial puede 
entonces mediar y llegar a un acuerdo e impedir que el 
empleador siga incumpliendo el contrato.

Si la empresa de trabajo temporal es miembro de la iGZ, 
Marisa puede acudir al Servicio de Contacto y Conciliación 
(Kontakt- und Schlichtungsstelle, KuSS):

kontakt@kuss-zeitarbeit.de 
o llamar por teléfono: 030 25762847

Aunque la BAP no cuenta con una oficina de mediación, 
es recomendable ponerse en contacto con la asociación 
por escrito en estos casos:

Bundesarbeitgeberverband der Personaldienstleister 
e.V. (BAP) 
Universitätsstraße 2-3a 
10117 Berlin

4

Agencia Federal de 
Empleo alemana (Bun-
desagentur für Arbeit)
La retención del salario garantizado constituye una 
infracción del artículo 615 del Código Civil alemán 
(Bürgerliches Gesetzbuch, BGB) y de la Ley de Cesión 
de Personal (Arbeitnehmerüberlassungsgesetz, AÜG) 
(artículo 11, apartado 4, frase 2). Intentar impedir que 
Marisa y los demás trabajadores sean contratados por 
la empresa contratante viola el objetivo del artículo 1 
apartado 1b de la AÜG.

Marisa puede denunciar estas infracciones ante la 
Agencia de Empleo que ha concedido al empleador el 
permiso para la cesión de los trabajadores. En Alemania 
hay tres agencias de empleo encargadas de conceder 
el permiso AÜG: en Núremberg, Kiel y Düsseldorf. 
La agencia responsable depende del lugar donde se 
encuentre la sede de la empresa de trabajo temporal.

Agencia Competente para Contacto

Agentur für Arbeit 
Nürnberg
90300 Núremberg

Baden-Wurtemberg, Baviera, 
Renania-Palatinado, Sarre

Teléfono: 0911 529-4343
Fax: 0911 529-4004343
Nuernberg.091-ANUE@arbeitsagentur.de
Lu-vi: 8:00-13:00 / jueves: 13:00-16:00 horas

Agentur für Arbeit Kiel
24131 Kiel

Berlín, Brandeburgo, 
Bremen, Hamburgo, 
Mecklemburgo-Pomerania 
Occidental, Baja Sajonia, 
Sajonia, Sajonia-Anhalt, 
Schleswig-Holstein, Turingia

Teléfono: 0431 709-1010
Fax: 0431 709-1011
Kiel.091-ANUE@arbeitsagentur.de
Lu-vi: 8:00-13:00 / jueves: 13:00-16:00 horas

Agentur für Arbeit 
Düsseldorf
40180 Düsseldorf

Hesse, Renania del 
Norte-Westfalia

Teléfono: 0211 692-4500
Fax: 0211 692-4501
Duesseldorf.091-ANUE@arbeitsagentur.de
Lu-vi: 8:00-13:00 / jueves: 13:00-16:00 horas

mailto:kontakt%40kuss-zeitarbeit.de?subject=
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Trabajo temporal

La reclamación de Marisa puede hacer que la Agencia 
de Empleo competente investigue al empleador. Si se 
encuentran infracciones de la ley, la empresa de trabajo 
temporal puede ser sancionada con una multa e incluso 
se le puede prohibir que siga operando como empresa 
de trabajo temporal. Es importante que Marisa describa 
con detalle la situación en el escrito de reclamación y 
aporte pruebas, por ejemplo, el contrato de trabajo y 
las nóminas. 

Las oficinas de asesoramiento jurídico-laboral pueden 
ayudar a preparar la reclamación (ver el paso 1). La posi-
bilidad de que el empleador sea sancionado aumenta 
si otras víctimas también se unen a la reclamación. Tras 
presentar la reclamación, Marisa no suele recibir ninguna 
información sobre el resultado de la investigación por 
parte de la Agencia de Empleo.

5

Control Financiero 
del Trabajo en Negro 
(Finanzkontrolle 
Schwarzarbeit - FKS)
Al no pagar el salario garantizado, por un lado se 
incumple la obligación de pagar el salario mínimo y, por 
otro, no se cotiza correctamente a la seguridad social. 
Por eso, Marisa también puede presentar una denuncia 
ante el Control Financiero del Trabajo en Negro, lo que 
puede hacer que la empresa sea inspeccionada y san-
cionada en caso de mala conducta:

	 http://www.zoll.de/DE/Service/
Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/
Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html

5

Empresa contratante
Si Marisa trabaja en el centro logístico durante más de 
18 meses, el contrato de trabajo entre ella y la empresa 
de trabajo temporal pierde su validez. En ese momento, 
automáticamente se establece una relación laboral 
indefinida entre Marisa y el centro logístico.

	 ¡Atención! Al tratarse de una nueva relación 
laboral, se ponen a cero determinados plazos. 
Por ejemplo, Marisa solo tendrá derecho a la 
protección legal contra el despido en el centro 
logístico después de 6 meses desde la fecha de la 
nueva relación laboral. No se tienen en cuenta los 
periodos de empleo en el centro logístico cuando 
trabajaba para la empresa de trabajo temporal.

http://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
http://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
http://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html




49

Trabajo temporal

Autoempleo ficticio
Oficinas de asesoramiento
Cámara de compensación del régimen alemán  
de seguros de pensiones
Tribunal laboral
Seguro médico
Agencia Tributaria
Oficina de comercio
Control Financiero del Trabajo en Negro

6

7

1

2

3

4

5
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Autoempleo ficticio

Caso práctico 
Ricardo es italiano y es un obrero de la construcción con formación en la 
construcción en seco. A pesar de sus cualificaciones y sus muchos años 
de experiencia laboral, le resulta difícil encontrar un trabajo indefinido 
a tiempo completo. Finalmente, consiguió firmar un contrato a prueba 
con una empresa de construcción. Pero después de un mes, su jefe le 
dijo que en el futuro solo podría emplearle «con actividad comercial», 
es decir, como autoempleado o autónomo. Para ello, su jefe ya había 
registrado una actividad comercial para Ricardo. Ricardo trabaja con el 
mismo horario que antes, de 7 de la mañana a 4 de la tarde, cobra 8 euros 
por hora y, todos los días, su jefe le dice exactamente lo que tiene que 
hacer. También comprueba si Ricardo ha hecho bien su trabajo. Hace unos 
días, Ricardo cogió una gripe. Su jefe le dijo por teléfono que no le pagará 
los días que no trabaje. Y lo que es peor: cuando fue al médico, Ricardo 
descubrió que ya no tenía seguro médico. Ricardo explicó su situación 
laboral a sus amigos. Le dijeron que trabajar «con actividad comercial» 
podría meterle en problemas en caso de haber una inspección en la obra. 
Ricardo pensaba que su situación laboral era totalmente legal. No lo 
entiende y quiere conocer sus derechos.
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1

Oficinas de 
asesoramiento
Al registrar una la actividad comercial, Ricardo se ha 
convertido formalmente en un trabajador autónomo 
(y comerciante). Como autónomo, debería haber soli-
citado un número de identificación fiscal a la Agencia 
Tributaria y emitir facturas a su jefe por el trabajo 
realizado. También debería haber contratado su propio 
seguro médico. Su jefe no pagó las cotizaciones del 
seguro médico ni las del seguro de jubilación. Los autó-
nomos no tienen derecho a ellos. Tampoco tienen dere-
cho a seguir cobrando el salario en caso de enfermedad 
ni a cobrar salarios según convenios ni por vacaciones. 
Pero en el caso de Ricardo hay algunos indicios de que 
en realidad no se trata de un auténtico autoempleo, 
sino de lo que se conoce como «autoempleo ficticio», 
es decir, que en realidad sigue siendo un trabajador 
por cuenta ajena en la empresa constructora. Ya que 
como trabajador autónomo, debería tener la libertad de 
decidir para quién realiza los encargos. Debería poder 
decidir a qué hora llega a la obra y cuándo se marcha. 
Su jefe no debería darle instrucciones sobre cómo realizar 
su trabajo. Normalmente, Ricardo también debería 
tener sus propias herramientas para realizar el trabajo. 
Todo esto no ocurre en el caso de Ricardo. Además, no 
está permitido realizar el mismo trabajo para el mismo 
empleador primero con un contrato de trabajo y después 
como comerciante. Es muy probable que la actividad 
comercial de Ricardo sea falsa y que en realidad sea un 
trabajador por cuenta ajena.

Para poder hacer una primera evaluación de su situación, 
Ricardo puede utilizar una de las muchas listas de com-
probación sobre el tema de los autoempleos ficticios que 
se pueden encontrar en Internet:

	 https://www.handwerk-magazin.de/
scheinselbststaendigkeit/383/95/download

Para obtener información básica sobre su situación, 
Ricardo puede acudir a una oficina de asesoramiento 
jurídico-laboral:

Oficinas de asesoramiento jurídico-laboral:

	 https://www.bema.berlin/es/

https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/
beratungsnetzwerk

https://www.faire-mobilitaet.de/
beratungsstellen

Ricardo puede encontrar un resumen de todas las oficinas 
de asesoramiento según la especialidad y el idioma en:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.
de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/
b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento

Allí también le informarán sobre los derechos que tiene 
como autoempleado ficticio. Pero la oficina de aseso-
ramiento no puede determinar de forma vinculante si 
Ricardo es un autoempleado ficticio, es decir, un tra-
bajador por cuenta ajena según criterios objetivos. Hay 
instituciones concretas que están autorizadas a hacerlo, 
como el régimen alemán de seguros de pensiones, las 
delegaciones de Hacienda y los tribunales laborales.

2

Cámara de compensación 
del régimen alemán de 
seguros de pensiones
Ricardo puede dirigirse al régimen alemán de seguros 
de pensiones para que determinen si es un trabajador 
por cuenta ajena sujeto al seguro social obligatorio. 
Se trata de una oficina donde se puede obtener infor-
mación sobre cuestiones relativas a la situación de las 
personas respecto a la legislación de la seguridad social. 
Ricardo deberá rellenar un formulario que puede des-
cargar de la página web del régimen alemán de seguros 
de pensiones.

	 Ricardo encontrará el formulario para determi-
nar su condición de trabajador por cuenta ajena 
beneficiario de la seguridad social en el anexo 
XVI de la página 122.

Si necesita ayuda para rellenar el formulario, puede 
acudir a una oficina de asesoramiento:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.
de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/
b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento

o a una oficina del régimen alemán de seguros de 
pensiones. Ricardo deberá presentar la solicitud en la 
siguiente dirección:

Deutsche Rentenversicherung
Bund Clearingstelle für sozialversicherungsrechtliche
Statusfragen
10704 Berlín

La cámara de compensación del régimen alemán de 
seguros de pensiones tarda unas cuatro semanas en 
comprobar la situación. Ricardo recibirá la respuesta 
por escrito.

https://www.handwerk-magazin.de/scheinselbststaendigkeit/383/95/download
https://www.handwerk-magazin.de/scheinselbststaendigkeit/383/95/download
https://www.bema.berlin/es/
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.faire-mobilitaet.de/beratungsstellen
https://www.faire-mobilitaet.de/beratungsstellen
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
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Si la cámara de compensación confirma que Ricardo 
en realidad era un trabajador por cuenta ajena y no 
por cuenta propia, su empleador deberá pagar todas 
las cotizaciones (tanto la parte del empleador como la 
del trabajador) de todos los seguros sociales, es decir, 
el seguro médico, de dependencia, de desempleo y de 
pensiones. Esto es importante, por ejemplo, para que 
Ricardo tenga derecho a una pensión de jubilación o a 
una prestación por desempleo. La base para calcular las 
cotizaciones es el salario mínimo de la construcción.

Si Ricardo sigue trabajando para el empleador, este podrá 
descontarle parte de las cotizaciones a la seguridad social 
del sueldo, pero solo en las tres mensualidades después 
de que el seguro de pensiones haya determinado su con-
dición de trabajador por cuenta ajena. En cualquier caso, 
el empleador solo podrá descontar las cotizaciones a la 
seguridad social en la cantidad que supere el límite men-
sual de embargo laboral (1.179,99 euros desde 2020). El 
límite de embargo laboral es la cantidad que no se puede 
descontar del salario de Ricardo porque es la cantidad 
que se necesita para poder subsistir. Si Ricardo cobra 
un sueldo neto de 1.800 euros, la cantidad protegida es 
de 1.179,99 euros. El empleador podrá retener como 
máximo 620,01 euros de su sueldo.

Si Ricardo no sigue trabajando en la constructora, el 
empleador no puede reclamarle estas cotizaciones. En 
este caso, deberá pagar toda la cotización a la seguri-
dad social , es decir, tanto la parte que corresponde al 
empleador como la del trabajador.

3

Tribunal laboral 
(Arbeitsgericht)
Como Ricardo en realidad era un trabajador por cuenta 
ajena que actuaba como autoempleado ficticio, tenía 
todos los derechos de un trabajador «normal» desde 
el principio de la relación laboral, es decir, también el 
derecho al salario mínimo acordado por convenio para 
los trabajadores especializados de 15,40 euros brutos 
(Alemania Occidental, desde octubre de 2020), así como 
el derecho a la continuación del pago del salario en 
caso de enfermedad.

Pero el jefe de Ricardo no acepta la decisión de la cámara 
de compensación ni los derechos que se derivan de ella 
y no quiere concedérselos a Ricardo como comerciante 
autoempleado. Para hacer valer sus derechos, Ricardo 
puede presentar una demanda ante el tribunal laboral 
para que se determine cuál es la relación laboral real. 
Esta es la única manera de hacer valer sus derechos. 
Puede encontrar más información sobre este procedi-
miento en el capítulo 2.

4

Seguro médico
Aunque como presunto autoempleado ficticio —y, por 
tanto, como trabajador por cuenta ajena—, Ricardo tiene 
derecho a un seguro médico a través de su empresa, 
clarificar su situación puede llevar varias semanas. 
Durante este tiempo, Ricardo no estaría cubierto por el 
seguro médico. Mientras la situación del seguro médico 
no esté resuelta, el seguro médico puede cobrarle coti-
zaciones y elevados recargos por demora durante este 
tiempo. Por eso, es aconsejable que Ricardo comunique 
al seguro médico que se ha hecho autónomo y se acoja 
a un seguro médico voluntario para autónomos. Actual-
mente, la cotización de seguro médico más baja es de 
unos ciento cincuenta euros al mes.

En toda Alemania hay centros que ofrecen atención 
médica a personas sin seguro médico en casos graves. 
Pero esta atención solo ofrece servicios mínimos, por 
lo que siempre es preferible darse de alta en el seguro 
médico. Ricardo puede obtener información detallada 
sobre estos centros en las oficinas de asesoramiento 
social:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.
de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/
b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento

Si el seguro médico determina que Ricardo en realidad 
era un autoempleado ficticio, el empleador deberá 
pagar las cotizaciones del seguro médico y a Ricardo se 
le devolverán las cotizaciones que pagó.

https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
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5

Agencia Tributaria 
(Finanzamt)
En cualquier caso, Ricardo debe declarar sus ingresos a la 
Agencia Tributaria. Debería solicitar con posterioridad 
un número de identificación fiscal y emitir facturas a su 
empleador por los servicios prestados.

Al registrar una actividad comercial está obligado, como 
autónomo formal, a presentar una declaración fiscal el 
próximo año. Si Ricardo no lo hace (a tiempo), puede tener 
que pagar un recargo por no presentar la declaración 
o incluso una multa. En este caso, se haría un cálculo 
estimado del impuesto que debe pagar Ricardo, que 
puede ser desfavorable para él.

Si la Agencia Tributaria puede demostrar que el 
empleador de Ricardo dejó de pagar el impuesto sobre 
su salario de forma deliberada o por imprudencia, el 
empleador tendrá que pagar el impuesto por Ricardo. 
Ricardo deberá buscar el asesoramiento de un orga-
nismo especializado, un asesor fiscal o un abogado 
especializado en derecho fiscal.

 

6

Oficina de comercio
En cuanto la cámara de compensación determina que 
Ricardo era un autoempleado ficticio, termina su acti-
vidad comercial. Es decir, Ricardo debe dar de baja su 
actividad comercial a más tardar en esa fecha. La mejor 
manera de hacerlo es utilizar este formulario:

	 Ricardo encontrará la solicitud de registro de 
actividad comercial en el anexo XVII, en la 
página 129.

7

Control Financiero 
del Trabajo en Negro 
(Finanzkontrolle 
Schwarzarbeit - FKS)
El autoempleo ficticio es sancionable. El jefe de Ricardo 
puede haber cometido un delito penal por no haber 
pagado las cotizaciones del seguro médico, de pensiones 
y a la seguridad social. Por lo tanto, Ricardo puede 
denunciarle ante el Control Financiero del Trabajo en 
Negro que corresponde al lugar donde está la empresa 
constructora. El Control Financiero del Trabajo en Negro 
es una autoridad que controla a los empleadores y com-
prueba, entre otras cosas, si pagan correctamente las 
cotizaciones a la seguridad social de los empleados.

	 https://www.zoll.de/DE/Service/
Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/
dienststellenfinder_node.html

El jefe puede ser sancionado con una multa e incluso 
con la cárcel.

Antes de hacer la denuncia, Ricardo debería pedir ase-
soramiento a un abogado porque existe el riesgo de que 
el Control Financiero del Trabajo en Negro también le 
investigue y le procese por sus propias acciones.

Ricardo puede acudir personalmente al Control Financiero 
del Trabajo en Negro, presentar la denuncia y hacer una 
declaración. Si no es posible, también puede presentar 
una notificación en línea:

	 https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_
FKS/kontakt_node.html

Para investigar el caso de manera eficiente, el FKS 
necesita toda la información posible. Por eso, Ricardo 
debe proporcionar información sobre la duración del 
empleo, las horas de trabajo diarias, las cantidades reci-
bidas, los testigos, etc.

https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/dienststellenfinder_node.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/dienststellenfinder_node.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/dienststellenfinder_node.html
https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
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Trabajo en negro

Caso práctico 
Dona Victoria viajó desde un pueblo cercano a Cluj (Rumanía) a Alemania. 
La oferta de trabajo que le hizo Florin merecía ese largo viaje: trabajo 
con papeles en una empresa cárnica en Alemania, viaje organizado, aloja-
miento con el empleador y 1.200 euros al mes en efectivo. Una vez aquí, 
descubrió que trabajaría para un gran productor de carne cuya carne 
enlatada se vende incluso en Rumanía.

Florin la conoció en su pueblo natal, donde buscaba trabajadores a través 
de la comunidad de su iglesia. Cuando Dona Victoria llegó a Alemania, 
Florin le entregó el certificado de trabajo, le enseñó su alojamiento y 
le explicó en qué consistiría su trabajo. Florin también le entregaba el 
sueldo en metálico en un sobre a final de cada mes. Pero Dona Victoria 
nunca recibió un contrato de trabajo por escrito. Tampoco recibe nómi-
nas ni otros documentos de Florin. No sabe si está asegurada y puede ir al 
médico. Ha preguntado a Florin por el contrato y el seguro médico, pero 
sin éxito. Se pregunta si de verdad está empleada legalmente.
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1

Empleador
En Alemania, el empleador está obligado a confirmar 
al trabajador por escrito las condiciones del trabajo 
(incluido el sueldo, el horario de trabajo, la duración del 
contrato, etc.). Esto suele hacerse a través de un con-
trato de trabajo. El empleador tiene un mes desde que 
el trabajador comienza a trabajar para hacerlo. 

Normalmente, todos los empleados reciben un con-
trato de trabajo por escrito. Pero el hecho de que Dona 
Victoria no lo haya recibido no significa necesariamente 
que esté empleada ilegalmente. Que el empleo sea 
legal depende de que el empleador la haya dado de alta 
en la seguridad social y cotice por ella. Las cotizaciones a 
la seguridad social deben deducirse del importe bruto 
del salario.

Cálculo de las cotizaciones a la seguridad social:

1.200 euros netos = aprox. 1.650,63 euros brutos

Florin debe pagar las cotizaciones a la seguridad social 
del importe bruto 1.650,63 euros.

En cualquier caso, una relación laboral sin un contrato de 
trabajo por escrito no es normal y podría ser una señal 
de que Florin no la dio de alta en la seguridad social de 
forma adecuada. El hecho de que le pague el salario en 
efectivo tampoco está prohibido de por sí. Pero no es lo 
habitual en la práctica y también podría ser una señal de 
que Dona Victoria está trabajando en negro.

Para clarificar la situación, Dona Victoria debería pedirle 
a Florin que le entregue el contrato de trabajo por 
escrito. También debería pedirle el certificado de alta en 
la seguridad social. El empleador debe inscribirla en la 
seguridad social cuando pague el primer salario, pero 
a más tardar seis semanas después de que Dona Victoria 
empezara a trabajar.

En Alemania, la inscripción en la seguridad social la 
realiza el seguro médico. Por lo tanto, Florin debe 
comunicar todos los datos necesarios de Dona Victoria 
al seguro médico. Si no había trabajado antes en Alemania, 
Florin debe preguntar a Dona en qué seguro médico 
quiere estar asegurada. Cuando empleados extranjeros 
empiezan a trabajar en Alemania por primera vez, sus 
empleadores suelen elegir el seguro médico por ellos 
sin preguntar. Aunque sucede con frecuencia, eso no es 
correcto. En este caso, Florin tendría que decirle a Dona 
Victoria en qué seguro médico está asegurada.

2

Seguro médico
Después de la inscripción, el seguro médico envía a 
Dona Victoria la tarjeta sanitaria con la que puede ir al 
médico. Si no recibe una tarjeta sanitaria, aunque haya 
elegido un seguro, puede ponerse en contacto con el 
seguro médico para preguntar si está realmente inscrita. 
Puede obtener esta información por teléfono o en 
persona. También puede pedir ayuda en una oficina de 
asesoramiento para migrantes:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.
de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/
b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento

Si Florin no aseguró a Dona Victoria, ella misma deberá 
elegir su seguro médico. Basta con que comunique al 
seguro médico que ha obtenido un empleo sujeto al 
seguro social obligatorio.

En el siguiente sitio web puede encontrar una lista de 
todos los seguros médicos:

	 https://www.krankenkassen.
de/gesetzliche-krankenkassen/
krankenkassen-liste/

Las ofertas de los seguros médicos varían. Los seguros 
ofrecen diferentes programas con primas y prestaciones 
adicionales. También varían las formas de asesoramiento 
(presencial, por teléfono o por correo electrónico). Algu-
nos seguros médicos ofrecen asesoramiento en varios 
idiomas extranjeros. El seguro médico al que se va a 
acoger Dona Victoria no se puede cambiar en cualquier 
momento. Por eso es importante informarse bien sobre 
los servicios que ofrecen antes de decidirse por uno de 
los seguros médicos. Las oficinas de asesoramiento para 
migrantes le pueden ayudar en este aspecto.

Dona Victoria debe comunicar a Florin el seguro médico 
que ha elegido. Si Florin no paga las cotizaciones a la 
seguridad social al seguro médico elegido, este se las 
reclamará a Florin. Si Dona Victoria puede demostrar 
que tiene una relación laboral con Florin, el seguro 
médico debe cubrir la laguna. Para ello, debería entregar 
al seguro médico información sobre su empleo, sobre 
todo, cuándo empezó a trabajar, cuánto ha cobrado y 
presentar documentos que lo acrediten.

https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.krankenkassen.de/gesetzliche-krankenkassen/krankenkassen-liste/
https://www.krankenkassen.de/gesetzliche-krankenkassen/krankenkassen-liste/
https://www.krankenkassen.de/gesetzliche-krankenkassen/krankenkassen-liste/
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3

Subcontratista
Si, después de preguntar a Florin y al seguro médico, 
Dona Victoria descubre que Florin no ha cotizado a la 
seguridad social por ella, puede dirigirse a la empresa 
de carne enlatada donde realiza el trabajo.

En Alemania, los empleados de los sectores de la elabo-
ración de carne y la construcción, así como los del sector 
de la paquetería y mensajería gozan de una protección 
especial si el empleador no ha pagado las cotizaciones 
a la seguridad social. Aunque la fábrica de carne no 
es el empleador directo de Dona Victoria, debe pagar 
las cotizaciones a la seguridad social si Florin no lo ha 
hecho. Como cliente de Florin, está legalmente obligado 
a hacerlo (es lo que se conoce como la responsabilidad 
del subcontratista).

Dona Victoria puede acudir a una oficina de asesora-
miento sindical para empleados extranjeros. Allí puede 
obtener ayuda para reclamar a la fábrica que pague las 
cotizaciones a la seguridad social.

Oficinas de asesoramiento jurídico-laboral:

	 https://www.bema.berlin/es/

https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/
beratungsnetzwerk

https://www.faire-mobilitaet.de/
beratungsstellen

Dona Victoria puede encontrar un resumen de todas 
las oficinas de asesoramiento según la especialidad y el 
idioma en:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.
de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/
b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento

Entonces, la fábrica deberá pagar ella misma las cotiza-
ciones a la seguridad social o convencer en Florin para 
que pague las cotizaciones pendientes. Ahora bien, la 
fábrica no será responsable si Florin puede demostrar 
que ha dado de alta correctamente a sus empleados 
en la seguridad social. Este documento se denomina 
certificado de no objeción. En cualquier caso, Florin 
sigue teniendo que pagar él mismo las cotizaciones. En 
muchos otros sectores (excepto el de la elaboración de 
carne, la construcción y la paquetería y mensajería), el 
subcontratista no es responsable de las cotizaciones a 
la seguridad social de los empleados. Lo mejor es acudir 
a un abogado para que le ayude a reclamar al empleador 
que pague las cotizaciones a la seguridad social.

4

Agencia Tributaria 
(Finanzamt)
Florin también está obligado a inscribir a Dona Victoria 
en la Agencia Tributaria y a pagar el impuesto sobre 
el salario por ella. Dona Victoria puede preguntar en 
la Agencia Tributaria competente si está registrada. 
Si resulta que el empleador no la ha registrado, el 
impuesto sobre el salario debe pagarse con retraso. 
Tanto Dona Victoria como Florin son responsables de 
ello. La Agencia Tributaria puede decidir a quién le 
exige el pago retroactivo del impuesto sobre el salario. 
Dona Victoria no sabía que Florin no había declarado 
el impuesto sobre el salario. En estos casos, la Agencia 
Tributaria normalmente exigirá el impuesto sobre 
el salario primero a Florin. La base para calcular el 
impuesto sobre el salario pendiente es el salario bruto 
de 1.650,63 euros (calculado a partir del salario neto de 
1.200,00 euros).

5

Control Financiero 
del Trabajo en Negro 
(Finanzkontrolle 
Schwarzarbeit - FKS)
El Control Financiero del Trabajo en Negro es una 
autoridad que controla a los empleadores y comprueba, 
entre otras cosas, si pagan correctamente las cotizaciones 
a la seguridad social de los empleados. El FKS de la 
región donde Florin tiene registrada su empresa es el 
encargado de examinar el caso de Dona Victoria.

Dona Victoria no sabe dónde está registrada la empresa 
de Florin, por lo que debe ponerse en contacto con el 
FKS de su lugar de trabajo. Puede encontrar la dirección 
en Internet:

	 https://www.zoll.de/DE/Service/
Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/
Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html

Dona Victoria puede acudir personalmente al FKS, 
presentar una denuncia y hacer una declaración. Si no 
es posible, también puede presentar una notificación 
en línea:

	 https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_
FKS/kontakt_node.html

https://www.bema.berlin/es/
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.faire-mobilitaet.de/beratungsstellen
https://www.faire-mobilitaet.de/beratungsstellen
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
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Para investigar el caso de manera eficiente, el FKS 
necesita toda la información posible. Por eso, Dona 
Victoria debe proporcionar información sobre la 
duración del empleo, las horas de trabajo diarias, las 
cantidades recibidas, los testigos, etc.

La denuncia de Dona Victoria puede iniciar una inves-
tigación por parte del FKS. Florin puede tener que pagar 
una multa e incluso ser condenado a prisión por fraude 
fiscal y a la seguridad social. Esto también puede evitar 
que Florin vuelva a emplear a personas de forma ilegal 
en el futuro. Dona Victoria no tiene que preocuparse de 
que la acusen de complicidad porque ella no sabía que 
Florin no estaba pagando las cotizaciones a la seguri-
dad social. Lamentablemente, una vez presentada la 
denuncia, Dona Victoria no recibirá información sobre 
el resultado de la investigación. 

En principio, Dona Victoria no debería tener ningún 
perjuicio por el hecho de que Florin no haya pagado las 
cotizaciones a la seguridad social. Las lagunas en todas 
las ramas de la seguridad social (seguro médico, de jubi-
lación, de dependencia, de desempleo y de accidentes) 
deben ser compensadas por la aseguradora correspon-
diente tras conocerse los hechos. La protección del 
seguro sigue totalmente en vigor.
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Trabajo forzoso y 
explotación laboral

Oficinas de asesoramiento especializado para 
víctimas de tráfico de personas y de trabajo 
forzoso
Centro de colocación
Policía/aduana
Empleador
Tribunal: Proceso penal/proceso de adhesión 
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Trabajo forzoso y 
explotación laboral

Caso práctico
Daniel encontró una agencia en su país natal, Rumanía, a través de un 
anuncio en Internet, que le buscará trabajo en Alemania. Tiene que pagar 
500 euros por el servicio. Como no tiene tanto dinero, la agencia le dice 
que puede pagar la cuota más adelante con su trabajo. En Alemania, 
su nuevo empleador le recoge en la estación de autobuses y le lleva a 
una pequeña vivienda donde ya se alojan otros hombres. El empleador 
convence a Daniel para que le entregue sus documentos porque estarán 
más seguros si los guarda él. Daniel tiene que pagar 300 euros al mes por 
el alojamiento. El empleador le muestra unos documentos en alemán 
que Daniel no entiende y le dice que es su contrato de trabajo. Después 
de firmarlos, el empleador se lleva los documentos. Daniel comienza a 
trabajar. Trabaja una media de doce horas al día, siete días a la semana. 
Todos los días, el empleador le lleva a distintas obras y le recoge, por lo 
que Daniel no sabe realmente dónde está ni dónde trabaja. Solo conoce 
el camino desde su alojamiento hasta el supermercado. Al final del pri-
mer mes no recibe ningún dinero. Le dicen que es porque primero tiene 
que pagar sus deudas. Al final del segundo mes tampoco le pagan. Una 
vez recibe 200 euros para comprar comida. Se hace amigo de dos hombres 
que viven en la misma vivienda y que le dicen que tienen el dinero justo 
para sobrevivir. Quiere renunciar al trabajo y mudarse, y exige que le 
devuelvan sus documentos. Pero el empleador se niega y le amenaza 
con que todavía le debe dinero. También le dice que sabe dónde vive la 
familia de Daniel y que recibirá «visitas» si no sigue trabajando. Además, 
le promete que pronto recibirá dinero. Daniel no conoce a nadie en 
Alemania, no habla alemán, no tiene dinero, no conoce sus derechos y 
tiene miedo. No ve otra opción que seguir trabajando.
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Daniel se encuentra en una situación de la que no puede 
salir fácilmente por sí mismo. Fue engañado con pretextos 
para entrar en una relación laboral de explotación. Prác-
ticamente no recibe dinero. Le dicen que tiene deudas. 
Y el empleador le ha amenazado con hacer daño a su 
familia en su país de origen. También le ha quitado todos 
sus documentos para evitar que pueda irse.

Estos son los indicios típicos del tráfico de personas, 
el trabajo forzoso o la explotación laboral. El Centro 
de Servicio contra la Explotación Laboral, el Trabajo 
Forzoso y el Tráfico de Personas (Servicestelle gegen 
Arbeitsausbeutung, Zwangsarbeit und Menschenhandel) 
ofrece una lista de comprobación para ayudar a identificar 
y clasificar los indicios de trabajo forzoso:

	 https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.
de/arbeitshilfen/indikatorenliste/

1

Oficinas de asesora-
miento especializado 
para víctimas de tráfico 
de personas y de trabajo 
forzoso
Las víctimas de trabajo forzoso, como Daniel, tienen 
derechos especiales. Las autoridades alemanas están 
obligadas a identificar la situación forzosa y a liberarlo de 
ella. Daniel también tiene derecho a recibir información y 
asesoramiento.

Es muy importante que se reconozca a Daniel como una 
víctima y que se le derive a una oficina de asesoramiento 
especializado o que él mismo acuda a una de estas 
oficinas.

La oficina de asesoramiento especializado puede acon-
sejarle sobre cuestiones de residencia y derecho social, 
intervenir en casos de urgencia, ofrecer asesoramiento 
psicosocial y conseguirle asistencia jurídica, entre otras 
cosas. Ofrece ayuda en emergencias existenciales, sabe 
cómo acceder a la atención médica y, si es necesario, 
también puede ofrecer información sobre los servicios 
de apoyo disponibles en los países de origen. La oficina 
de asesoramiento especializado también puede ayudar a 
Daniel a encontrar un nuevo alojamiento. Esto es válido 
tanto para ciudadanos de la Unión Europea como para 
ciudadanos de otros países.

Aquí se puede encontrar un resumen de todas las oficinas 
de asesoramiento especializadas en los problemas de 
explotación laboral y el trabajo forzoso:

	 https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.
de/beratungsstellen/

Las oficinas de asesoramiento jurídico-laboral también 
suelen estar sensibilizadas para reconocer los indicios 
del trabajo forzoso y la explotación laboral y ayudar a 
las víctimas en su precaria situación.

Existen otros materiales que pueden ayudar a las oficinas 
de asesoramiento y a las autoridades a reconocer los 
indicios del trabajo forzoso (por ejemplo, el lenguaje 
visual):

	 https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.
de/wp-content/uploads/2018/material/
praxismaterialien/0_Visual-language_Broschüre_
web.pdf

2

Centro de colocación
Daniel es un ciudadano de la Unión y, por tanto, tiene 
derecho a la libre circulación. Las oficinas de asesora-
miento especializado para las víctimas de trabajo forzoso 
pueden ayudar a Daniel con cuestiones sobre cómo ase-
gurar su sustento. Los ciudadanos de la Unión Europea 
que han sido víctimas de trabajo forzoso tienen derecho 
a recibir prestaciones de subsistencia según el Libro II 
del Código Social (SGB II).

Para solicitar este derecho al centro de colocación, 
suele ser necesario un certificado de la policía, de la 
aduana o del ministerio fiscal que confirme la sospecha 
de explotación laboral, trabajo forzoso o tráfico de 
personas. En la oficina de asesoramiento especializado 
ayudarán a Daniel a obtener este certificado.

https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.de/arbeitshilfen/indikatorenliste/
https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.de/arbeitshilfen/indikatorenliste/
https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.de/beratungsstellen/
https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.de/beratungsstellen/
https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.de/wp-content/uploads/2018/material/praxismaterialien/0_Visual-language_Broschüre_web.pdf
https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.de/wp-content/uploads/2018/material/praxismaterialien/0_Visual-language_Broschüre_web.pdf
https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.de/wp-content/uploads/2018/material/praxismaterialien/0_Visual-language_Broschüre_web.pdf
https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.de/wp-content/uploads/2018/material/praxismaterialien/0_Visual-language_Broschüre_web.pdf
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3

Policía/aduana
Daniel también puede ponerse en contacto directa-
mente con una autoridad policial, como la policía o 
la aduana. En cualquier caso, siempre es conveniente 
ponerse en contacto antes con una oficina de aseso-
ramiento especializado para informarse de las posibili-
dades de colaboración con las autoridades policiales 
competentes. La oficina de asesoramiento suele tener 
una persona de contacto en la policía o en la aduana que 
está familiarizada con las cuestiones de trabajo forzoso.

Daniel debe saber que todas las personas que trabajan 
en Alemania tienen que notificarlo en el momento 
oportuno a las autoridades y, si cobran un salario, pagar 
los impuestos y las cotizaciones correspondientes a la 
seguridad social. Daniel no estaba dado de alta en la 
seguridad social y no se pagaron impuestos ni cotizaciones 
a la seguridad social por él. Eso es ilegal en Alemania.

Pero el riesgo de que Daniel sea sancionado por este 
delito es bajo. Si una víctima del tráfico de personas 
denuncia una infracción penal cometida por ella, la 
fiscalía puede renunciar a la acción penal. Solo en casos 
especialmente graves, el ministerio fiscal podría actuar 
también contra la propia víctima. Si solo se ha cometido 
una infracción administrativa, queda a la discreción de 
la autoridad competente si se persigue el delito o se 
impone una multa. 

Aunque, como posible víctima de tráfico de personas, 
Daniel no suele estar obligado a cooperar con la policía 
o la aduana, esto le ofrece más ventajas que inconve-
nientes. Además, de esta manera ayuda a que se pueda 
utilizar todo el peso de la ley contra los responsables 
de los delitos.

4

Empleador
Daniel ha trabajado, por lo que tiene derecho a recibir 
su salario. En la oficina de asesoramiento jurídico-laboral 
también pueden ayudar a Daniel a recibir el salario por 
su trabajo. Se pondrán en contacto con el empleador y 
ayudarán a Daniel a encontrar un abogado si tiene que 
presentarse ante el tribunal laboral. Los pasos exactos 
se describieron en el capítulo 2: Impago del salario.

5

Tribunal: proceso penal/
proceso de adhesión 
Una oficina de asesoramiento especializado en trabajo 
forzoso puede informar a Daniel sobre las posibles 
acciones que puede emprender y las ayudas que tiene 
en caso de que se inicie un proceso penal contra el 
empleador. También puede ayudarle a encontrar un 
abogado adecuado y comprobar si tiene derecho a ser 
indemnizado por daños materiales o inmateriales.

capítulo 2: Impago del salario
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Lugar de residencia de  
los miembros de la 
familia

Oficina de asesoramiento sobre derechos de 
residencia
Entrada al país
Oficina de empadronamiento
Seguro médico
Oficina de extranjería
Organismo para la Igualdad de Trato de los 
Trabajadores de la UE 
SOLVIT
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Lugar de residencia 
de los miembros de la 
familia

Caso práctico 
Alba viene de España. Lleva dos meses en Alemania y tiene un contrato 
de trabajo a tiempo parcial con un sueldo de 600 euros al mes. Su marido, 
que se quedó en España, tiene la nacionalidad colombiana y un permiso 
de residencia permanente de la Unión Europea en España. Alba quiere 
que se reúna con ella en Alemania para empezar una nueva vida juntos 
aquí. El marido de Alba ya tiene una oferta de empleo en Alemania. El 
empleador quiere contratarle de inmediato y le pide el permiso de resi-
dencia y de trabajo. Alba llamó a la oficina de extranjería más cercana en 
Alemania. Allí le dijeron que, para que su marido pudiera venir a Alemania, 
necesitaría tener ingresos suficientes y una vivienda más grande. Y que los 
papeles para la residencia debían solicitarse en España. Pero el emplea-
dor que quiere contratar a su marido la está presionando. Si su marido no 
empieza a trabajar en las próximas semanas, se verá obligado a contratar 
a otra persona. Alba está agobiada y se plantea la posibilidad de que su 
marido empiece a trabajar sin papeles.
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1

Oficina de asesoramiento 
sobre derechos de 
residencia
Como ciudadana de la Unión Europea con derecho a la 
libre circulación, Alba tiene los mismos derechos que 
los ciudadanos alemanes. Esto también incluye el derecho 
a vivir con su familia.

Para obtener información precisa y fiable sobre su 
circunstancia personal, Alba puede dirigirse a una 
oficina de asesoramiento sobre derechos de residencia. 
El asesoramiento es gratuito. Alba busca un servicio 
de asesoramiento en su zona y que hable su lengua 
materna aquí:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.
de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/
b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento

Si el marido de Alba se reúne con ella, tiene los mismos 
derechos que su mujer al ser familiar de un ciudadano 
de la Unión: puede vivir y trabajar en Alemania sin 
necesidad de ningún otro permiso. Contrariamente a 
la información recibida por teléfono de la oficina de 
extranjería local, los ingresos de Alba y el tamaño de su 
vivienda no son importantes.

Los miembros de la familia con derecho a la libre cir-
culación que no son ciudadanos de la Unión Europea 
pueden solicitar un certificado sobre el derecho de 
residencia (tarjeta de residencia). En cualquier caso, el 
marido de Alba puede empezar a trabajar antes de que 
se expida la tarjeta de residencia. El derecho a trabajar 
se desprende de la ley y la tarjeta de residencia solo 
tiene un carácter «declarativo», es decir, solo certifica 
el derecho de residencia que ya existe. Por lo tanto, el 
marido de Alba no tiene nada que temer y debe pedir 
un contrato de trabajo.

2

Entrada al país
Como el marido de Alba tiene la tarjeta de residencia 
permanente de España, no necesita visado para entrar en 
Alemania. Basta con que tenga un pasaporte en regla.

Si no tuviera este documento de residencia, tendría 
que presentar un visado de entrada en el momento 
de entrar en el país. ¿Qué ocurriría si se presentara en 
la frontera sin un visado de entrada? En este caso, el 
visado de entrada también podría ser expedido por las 
autoridades fronterizas siempre que pueda demostrar 
que está casado con una ciudadana de la Unión que ya 
se encuentra en Alemania. Como prueba, debe presentar 
un acta matrimonial expedido en un país europeo o 
reconocido y certificado en un país europeo.

3

Oficina de 
empadronamiento 
(Einwohnermeldeamt)
Una vez en Alemania, el marido de Alba está obligado 
a inscribir su domicilio en la oficina de registro en un 
plazo de dos semanas después de mudarse a la nueva 
vivienda. Si su marido ha seguido manteniendo la 
dirección en España, este plazo no comienza hasta tres 
meses después de que se haya instalado en la vivienda 
en Alemania.

Aunque tuviera dificultades para registrar su domicilio, 
esto no afectaría a su capacidad para acceder a un 
trabajo (ver al respecto el capítulo 1: Trabajar sin estar 
empadronado).

4

Seguro médico
Si el marido de Alba empieza a trabajar inmediatamente, 
suele estar cubierto por el seguro médico del empleador. 
Solo tiene que decirle al empleador con qué seguro 
médico quiere estar asegurado.

Si no empieza a trabajar de inmediato, debe ser incluido 
en el seguro familiar a través del Alba para evitar estar 
en Alemania sin seguro médico.

https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
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5

Oficina de extranjería 
(Ausländerbehörde)
Para recibir la tarjeta de residencia, el marido de Alba 
debe ir a la oficina de extranjería.

Para la oficina de extranjería, Alba y su marido necesitan 
su acta matrimonial. Es posible que Alba tenga que 
demostrar su derecho a la libertad de circulación. Puede 
hacerlo, por ejemplo, con un escrito de confirmación de 
empleo por parte de su empleador. La oficina de extran-
jería expedirá la tarjeta de residencia para el marido de 
Alba. La tarjeta tiene una validez de cinco años.

	 En el anexo XVIII, en la página 130 se puede ver 
un ejemplo de tarjeta de residencia de la Unión 
Europea.

La expedición de la tarjeta de residencia puede tardar 
varios meses. Al marido de Alba le puede resultar difícil 
demostrar sus derechos durante este tiempo (por ejem-
plo, derecho a aceptar un empleo).

Por eso es conveniente que, después de entrar en el 
país e inscribirse en la oficina de empadronamiento, 
acuda a la oficina de extranjería más cercana. Allí se le 
entregará un certificado que acredita que ha solicitado 
la tarjeta de residencia. En el certificado también se 
indica que tiene derecho a aceptar un trabajo. Puede 
presentar este certificado a su empleador, por ejemplo.

6

Organismo para la 
Igualdad de Trato de los 
Trabajadores de la UE 
(Gleichbehandlungsstelle 
EU-Arbeitnehmer 
(EU-GS))
Si Alba y su marido tienen dificultades para hacer valer sus 
derechos al formalizar los trámites, pueden encontrar 
información en su idioma en la página del Organismo 
para la Igualdad de Trato de los Trabajadores de la UE y 
buscar la oficina de asesoramiento adecuada más cercana:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.
de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/
b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento

El Organismo para la Igualdad de Trato tiene el mandato 
de apoyar a los trabajadores de la Unión Europea en 
el ejercicio de los derechos que les corresponden de 
acuerdo con la libre circulación de trabajadores en 
Alemania. También ofrece apoyo jurídico o de otro tipo 
a los trabajadores de la Unión Europea y a sus familiares 
a través del asesoramiento o la derivación al organismo 
competente.

El asesoramiento se puede solicitar a través del siguiente 
formulario en línea:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.
de/eugs-es/servicio/contacto/
solicitud-de-asesoramiento

7

SOLVIT
Es posible que Alba y su marido tengan dificultades con 
alguna autoridad (por ejemplo, la oficina de extranjería 
o el seguro médico) o que se sientan discriminados. Si 
es el caso, también pueden ponerse en contacto con 
SOLVIT a través del siguiente formulario:

	 https://ec.europa.eu/solvit/index_es.htm

SOLVIT es una red europea de oficinas nacionales 
de asesoramiento cuya misión es resolver problemas 
transfronterizos dentro de la Unión Europea con las 
autoridades públicas con la mayor rapidez posible (en 
un plazo de diez semanas).

https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/servicio/contacto/solicitud-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/servicio/contacto/solicitud-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/servicio/contacto/solicitud-de-asesoramiento
https://ec.europa.eu/solvit/index_es.htm
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Homologación de 
títulos extranjeros

Caso práctico 
Beata es una enfermera cualificada. Después de trabajar 14 años en un 
hospital de Polonia, se quedó sin empleo y decidió venir a Alemania para 
trabajar aquí como empleada doméstica. Pensó que esta sería la mejor 
opción, ya que en Alemania hay muchas ofertas para personas dispuestas 
a cuidar de ancianos en sus casas, incluso sin saber alemán ni tener un 
título académico alemán.

Beata encontró trabajo con una familia a través de una empresa de asistencia 
domiciliaria a personas dependientes. Cuida a una anciana que también 
padece muchas otras enfermedades. Le prepara y le sirve las comidas, le 
hace compañía y le ayuda a vestirse. Recibe 1.600 euros brutos al mes por 
este trabajo. Pero a Beata le gustaría volver a ejercer su verdadera profesión. 
Por un lado no se siente realizada porque está trabajando por debajo de 
su cualificación, por otro lado, sabe que podría ganar mucho más dinero 
como enfermera.
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Asesoramiento para la 
homologación
Para obtener más información sobre las posibilidades 
que tiene Beata de trabajar en su profesión, acude a 
una de las muchas oficinas de asesoramiento para que 
le aconsejen sobre la homologación de sus títulos 
académicos.

Las oficinas de asesoramiento del programa de apoyo 
«Integration durch Qualifizierung (IQ)» (integración 
mediante cualificación) informan sobre los requisitos 
necesarios para poder ejercer una profesión en Alemania 
y el procedimiento que debe seguirse para homologar 
los títulos académicos. El asesoramiento es gratuito y 
está disponible en varios idiomas. Beata puede encontrar 
las direcciones de las oficinas de asesoramiento más 
cercanas en el siguiente sitio web:

	 https://www.anerkennung-in-deutschland.de/
html/es/indice.php

Beata también puede dirigirse a la cámara de comercio 
polaco-alemana, que ha puesto en marcha el proyecto 
Pro Recognition . Pro Recognition ofrece asesoramiento 
gratuito sobre la homologación de cualificaciones pro-
fesionales en la mayoría de las lenguas nacionales de la 
Unión Europea. Además de Polonia, también participa 
en el proyecto Italia, entre otros países. Los datos de 
contacto son:

•	 Polonia: https://ahk.pl/pl/hr-i-szkolenia/
uznawanie-kwalifikacji/

•	 Italia: https://www.ahk-italien.it/bildung-
und-personal/projekte-und-initiativen/
prorecognition-anerkennungsberatung

Pero existen muchas otras instituciones de asesoramiento 
para migrantes que asesoran sobre la «homologación 
de títulos académicos extranjeros». Beata puede encontrar 
las direcciones en la base de datos del Organismo para 
la Igualdad de Trato de los Trabajadores de la UE:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.
de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/
b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento

Beata también puede recibir asesoramiento inicial sobre 
la homologación de su título a través de la línea de 
atención telefónica «Trabajar y vivir en Alemania», pero 
solo responde a preguntas en alemán e inglés. La línea 
de atención telefónica está disponible de lunes a viernes, 
de 9 a 15 horas, en el número +49 30 1815-1111.

En Alemania, la profesión de enfermera está «regulada», 
es decir, es necesaria una legitimación oficial para poder 
ejercer esta profesión.

Según la normativa europea, el título de Beata se reco-
noce automáticamente en Alemania. Esto se debe a que 
Beata obtuvo el título después del 1 de mayo de 2004 
(fecha de adhesión de Polonia a la Unión Europea y de 
entrada en vigor de la normativa comunitaria). Su situa-
ción sería diferente si hubiera obtenido el título antes 
de esa fecha. En ese caso, el título solo se reconocería 
automáticamente si puede presentar un certificado de 
la autoridad competente en Polonia que acredite que la 
formación realizada antes de la adhesión cumple con el 
estándar mínimo europeo.

La homologación automática elimina la necesidad de 
realizar el examen del título. Aun así, Beata debe hacer 
el trámite de homologación.

Si Beata quiere trabajar como enfermera sin restricciones 
en Alemania, necesitará un permiso estatal. Con este 
permiso, podrá utilizar el título profesional de enfermera 
y ejercer la profesión. También podrá ocuparse de acti-
vidades que están reservadas a una enfermera bajo las 
órdenes del médico, como poner inyecciones.

Para ello, Beata tiene que solicitar en la oficina de 
homologación competente la «Autorización de uso del 
título profesional de personal de cuidados y de enfer-
mería». La oficina de asesoramiento para la homolo-
gación le proporciona a Beata la dirección de la oficina 
de homologación, así como información adicional sobre 
las posibilidades de financiar el trámite.

Beata averigua que, para poder ejercer la profesión de 
enfermera, es indispensable saber hablar bien el alemán.

https://www.netzwerk-iq.de
https://www.anerkennung-in-deutschland.de/html/es/indice.php
https://www.anerkennung-in-deutschland.de/html/es/indice.php
https://ahk.pl/pl/hr-i-szkolenia/uznawanie-kwalifikacji/
https://ahk.pl/pl/hr-i-szkolenia/uznawanie-kwalifikacji/
https://www.ahk-italien.it/bildung-und-personal/projekte-und-initiativen/prorecognition-anerkennungsberatung
https://www.ahk-italien.it/bildung-und-personal/projekte-und-initiativen/prorecognition-anerkennungsberatung
https://www.ahk-italien.it/bildung-und-personal/projekte-und-initiativen/prorecognition-anerkennungsberatung
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-es/ciudadanos-de-la-ue/b%C3%BAsqueda-de-oficinas-de-asesoramiento
https://www.make-it-in-germany.com/de/ueber-das-portal/kontakt/hotline
https://service.berlin.de/dienstleistung/327996/
https://service.berlin.de/dienstleistung/327996/
https://service.berlin.de/dienstleistung/327996/


72

Guía práctica para trabajadores de la UE en Alemania

2

Oficina de homologación
Beata puede utilizar el siguiente motor de búsqueda 
para encontrar la oficina de homologación competente:

	 https://www.anerkennung-in-deutschland.de/
html/es/busqueda-asesoramiento.php

Allí recibirá información sobre los documentos que 
necesita para la solicitud. Estos documentos son 
diferentes de un estado federado a otro. Suelen ser los 
siguientes:

•	 Prueba de identidad (documento de identidad o 
pasaporte)

•	 Curriculum vitae en forma de tabla

•	 Títulos académicos y otros certificados de aptitud 
si procede

•	 Certificados de su experiencia profesional

•	 Certificado médico de aptitud sanitaria

•	 Certificado oficial de buena conducta

•	 Pruebas de conocimientos de alemán

•	 Certificado reciente de que no hay ningún proce-
dimiento penal abierto

Deben entregarse los documentos originales junto con 
una traducción jurada.

Como enfermera de un país de la Unión Europea, Beata 
también podría solicitar la tarjeta profesional europea:

	 https://europa.eu/youreurope/citizens/
work/professional-qualifications/
european-professional-card/index_es.htm

La tarjeta es un certificado electrónico que puede 
imprimirse como documento PDF. La tarjeta profesional 
simplifica el trámite de homologación, pero no lo susti-
tuye. Beata aún debe solicitar la autorización para poder 
ejercer la profesión en Alemania. Solicitar la tarjeta pro-
fesional europea es especialmente útil si Beata decide 
trabajar como enfermera en otros países de la Unión 
Europea además de en Alemania.

3

Escuela de idiomas
Para poder trabajar como enfermera, Beata debe 
demostrar que su nivel de conocimientos del idioma es 
B2. Beata puede informarse sobre los cursos de idioma 
para la profesión e integración en la Oficina Federal de 
Migración y Refugiados (BAMF):

	 http://www.bamf.de/DE/Willkommen/
DeutschLernen/deutschlernen-node.html

Si tiene preguntas sobre los cursos de idiomas, por 
ejemplo, dónde y cuándo tendrá lugar el siguiente curso 
o cuánto cuesta, Beata puede escribir un correo electró-
nico a la BAMF de su estado federado:

•	 Berlín, Brandeburgo, Sajonia, Sajonia-Anhalt y 
Turingia: deufoe.berlin@bamf.bund.de

•	 Baden-Wurtemberg, Renania-Palatinado y Sarre: 
deufoe.stuttgart@bamf.bund.de

•	 Baviera: deufoe.nuernberg@bamf.bund.de

•	 Bremen, Hamburgo, Mecklemburgo-Pomerania 
Occidental, Baja Sajonia y Schleswig-Holstein:  
deufoe.hamburg@bamf.bund.de

•	 Hesse y Renania del Norte-Westfalia:  
deufoe.koeln@bamf.bund.de

4

Opciones de financiación
Los costes del trámite varían de un estado federado a 
otro. Además de los costes del trámite de homologación 
propiamente dicho, hay que sumar los costes de las 
traducciones y certificaciones, por ejemplo. Estos costes 
podrían ser excesivos para Beata.

Beata está empleada y tiene sus propios ingresos. Los 
ingresos que obtiene le permiten cubrir sus necesidades 
y no depende de las prestaciones complementarias 
del centro de colocación. Pero esto también significa 
que no puede recibir ayudas económicas de la Agencia 
Federal de Empleo alemana.

Lo que sí puede pedir Beata es el subsidio a la homo-
logación. Este subsidio se puede utilizar, por ejemplo, 
para cubrir los costes de las tasas y los gastos del 
trámite de homologación, así como para los costes de 
las traducciones y las certificaciones de los títulos hasta 
un importe máximo de 600 euros. Los requisitos para 

https://www.anerkennung-in-deutschland.de/html/es/busqueda-asesoramiento.php
https://www.anerkennung-in-deutschland.de/html/es/busqueda-asesoramiento.php
https://europa.eu/youreurope/citizens/work/professional-qualifications/european-professional-card/index_es.htm
https://europa.eu/youreurope/citizens/work/professional-qualifications/european-professional-card/index_es.htm
https://europa.eu/youreurope/citizens/work/professional-qualifications/european-professional-card/index_es.htm
http://www.bamf.de/DE/Willkommen/DeutschLernen/deutschlernen-node.html
http://www.bamf.de/DE/Willkommen/DeutschLernen/deutschlernen-node.html
mailto:deufoe.berlin@bamf.bund.de
mailto:deufoe.stuttgart%40bamf.bund.de?subject=
mailto:deufoe.nuernberg@bamf.bund.de
mailto:deufoe.hamburg@bamf.bund.de
mailto:deufoe.koeln@bamf.bund.de
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poder solicitar este subsidio incluyen haber residido en 
Alemania durante al menos tres meses y que los ingresos 
anuales no superen los 26.000 euros (brutos). La solicitud 
debe enviarse a la siguiente oficina:

Forschungsinstitut Betriebliche Bildung (f-bb) gGmbH 
Mühlenstr. 34/36 
09111 Chemnitz

	 El formulario de solicitud se encuentra en el 
anexo XIX, en la página 131.

En cualquier oficina de integración mediante cualificación 
o de asesoramiento para la migración puede recibir 
ayuda para rellenar el formulario.

En los estados federados de Hamburgo y Berlín exis-
ten otras opciones de financiación: «Härtefallfonds 
Berufsanerkennung Berlin» (fondos de casos gra-
ves para la homologación profesional de Berlín) y 
«Hamburger Stipendienprogramm» (programa de 
becas de Hamburgo).

Se puede obtener más información sobre los fondos 
de casos graves para la homologación profesional de 
Berlín en la oficina de la Delegada del Senado de Berlín 
para la Integración y la Migración.

Willkommenszentrum Berlin 
Potsdamer Straße 65 
10785 Berlín

Teléfono: (030) 9017-2326 
Fax: (030) 9017-2320 
haertefallfonds@intmig.berlin.de

y sobre el programa de becas de Hamburgo en la diaco-
nía de Hamburgo:

Zentrale Anlaufstelle Anerkennung (ZAA) 
Schauenburgerstraße 49 
20095 Hamburgo 
 
Teléfono: (040) 30620-396 
zaa@diakonie-hamburg.de

https://www.berlin.de/lb/intmig/themen/ausbildung-und-arbeit/haertefallfonds-berufsanerkennung/
https://www.berlin.de/lb/intmig/themen/ausbildung-und-arbeit/haertefallfonds-berufsanerkennung/
https://www.hamburg.de/wirtschaft/anerkennung-abschluesse/
mailto:haertefallfonds@intmig.berlin.de
mailto:zaa%40diakonie-hamburg.de?subject=
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Agencia Federal de Empleo alemana
Control Financiero del Trabajo en Negro 
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Jornada reducida

Caso práctico 
Jiří lleva un año trabajando como asesor de clientes para un operador 
turístico y, a finales de marzo, su empleador lo puso a trabajar a jornada 
reducida debido a la pandemia de coronavirus. El jefe le entregó un 
acuerdo para que lo firmara y le dijo que tenía que trabajar a jornada 
reducida. Si Jiří no firmaba el acuerdo, sería despedido. Pero a Jiří no le 
quedaba muy claro el contenido del acuerdo. En el acuerdo decía que tra-
bajaría entre 0 y 40 horas semanales, pero no se indicaba cuánto tiempo 
iba a durar la jornada reducida. Jiří firmó el acuerdo de todos modos, igual 
que todos los demás compañeros. En los siguientes meses Jiří trabajó 
diferentes cantidades de horas: a veces solo dos horas al día y otras veces 
ocho horas o más al día. En mayo se tomó una semana de vacaciones, 
con días festivos entremedias. En lugar de los 2.000 euros habituales, Jiří 
solo recibía 1.200 euros al mes. Además, Jiří no acaba de comprender el 
contenido de sus nóminas. No entiende lo que significan los importes 
junto a los conceptos de subsidio de desempleo parcial, vacaciones y días 
festivos. Al cabo de tres meses, ocurrió algo totalmente inesperado para 
Jiří: recibió un aviso de despido. Los motivos del despido eran «razones 
operativas». Jiří está muy decepcionado porque piensa que su jefe no 
ha cumplido sus promesas. Se suponía que la razón para reducir la jor-
nada laboral era que Jiří no perdiera su trabajo. Jiří cree que el despido 
es injusto y quiere hacer algo al respecto. Además, ahora quiere todo su 
sueldo y denunciar que el jefe le pagó muy poco dinero. ¿Pero a quién?	
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1

Oficina de asesoramiento
Jiří acude directamente a una oficina de asesoramiento 
para empleados extranjeros, que también ayudó a 
muchos de sus amigos que tuvieron problemas con sus 
empleadores. Hay varias oficinas de asesoramiento de 
este tipo en toda Alemania:

Oficinas de asesoramiento jurídico-laboral:

	 https://www.bema.berlin/es/

https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/
beratungsnetzwerk

https://www.faire-mobilitaet.de/
beratungsstellen

Puede encontrar un resumen de todas las oficinas de 
asesoramiento según la especialidad y el idioma en:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/
beratungsstellensuche

El asesoramiento es gratuito. Los asesores hablan varios 
idiomas y pueden revisar los documentos laborales de 
Jiří desde el punto de vista legal y sugerir posibles solu-
ciones concretas.

Durante el asesoramiento, Jiří recibe información sobre 
la jornada reducida: se trata de una medida para evitar 
despidos. Los empleadores que pasan por un bache 
temporal, como es el caso del empleador de Jiří debido 
a las restricciones por el coronavirus, no tienen que des-
pedir a su personal inmediatamente. En lugar de eso, 
pueden reducir temporalmente la jornada laboral de 
sus trabajadores. Cuando la situación mejore, se podrá 
volver a aumentar la jornada laboral.

Si un empleador desea adoptar la jornada reducida, 
necesita el consentimiento del trabajador. Por lo general, 
el consentimiento se concede mediante un acuerdo 
escrito. Este tipo de acuerdos deben estar redactados 
de forma clara e inequívoca. Se debe especificar expre-
samente el comienzo y el fin de la jornada reducida. El 
acuerdo que firmó Jiří no cumple estos requisitos, por 
lo que podría no ser válido. De ser así, Jiří podría tener 
derecho a recibir el salario completo, incluso por las 
horas de trabajo perdidas. Pero para poder estar seguro, 
es necesario que un abogado especializado en derecho 
laboral examine el caso detenidamente.

Los empleados reciben el 60 % del salario completo 
por las horas de trabajo perdidas (el 67 % si tienen 
hijos). Este salario también se conoce como subsidio de 
desempleo parcial. Como contrapartida, el empleador 
recibe una subvención de la Agencia Federal de Empleo 

alemana. El empleador de Jiří debe informar a la 
Agencia de Empleo al final de cada mes cuántas horas 
se han perdido realmente. Esta información debe ser 
veraz. Durante las vacaciones, Jiří debe cobrar la paga 
de vacaciones normal completa. El empleador de Jiří 
también debe pagarle los días festivos, pero solo en 
proporción al subsidio de desempleo parcial.

Al comparar los registros de horas trabajadas y la 
nómina, los asesores llegan a la conclusión de que Jiří 
no ha recibido suficiente dinero. Aconsejan a Jiří que 
reclame los salarios atrasados. Los pasos concretos se 
describen en el capítulo 2: Impago del salario.

En lo que respecta al despido de Jiří: en principio, no 
está prohibido despedir al trabajador durante la jornada 
reducida.

Si la situación económica del empleador no mejora a 
pesar de la implantación de la jornada reducida y, por 
tanto, se pierde definitivamente el empleo de Jiří, el 
empleador puede rescindir el contrato de trabajo de Jiří 
en determinadas condiciones:

Jiří lleva más de seis meses trabajando en la empresa, que 
tiene más de diez empleados. Por tanto, está amparado 
por la protección legal contra el despido. El tribunal 
laboral determinará si el despido del empleador está 
socialmente justificado. Si Jiří quiere, puede presentar 
una denuncia contra este despido en el tribunal laboral. 
Los asesores pueden ayudar a Jiří a presentar una 
demanda contra el despido.

La jornada reducida termina con el aviso de despido. 
Y el empleador deberá seguir pagando a Jiří. Según la 
comunicación oficial del Ministerio Federal de Trabajo 
y Asuntos Sociales BMAS, Jiří tiene derecho a recibir 
su salario completo desde el día del cese hasta el final 
del periodo de preaviso, independientemente de que 
trabaje a tiempo completo o no. En cualquier caso, ¡Jiří 
debe seguir estando disponible para trabajar, tal y como 
se especifica en el contrato, después de recibir el aviso 
de despido!

En caso de tener derecho a recibir el subsidio por des-
empleo I, Jiří no tendrá ninguna desventaja por haber 
trabajado a jornada reducida; el subsidio por desempleo 
se calculará como si Jiří hubiera trabajado a tiempo 
completo.

https://www.bema.berlin/es/
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.faire-mobilitaet.de/beratungsstellen
https://www.faire-mobilitaet.de/beratungsstellen
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/beratungsstellensuche
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/beratungsstellensuche
https://www.bmas.de/DE/Startseite/start.html;jsessionid=F702DEA9988DC6E23D1D1A6E92A997A1.delivery1-replication
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Tribunal laboral 
(Arbeitsgericht)
Jiří puede presentar las reclamaciones oralmente en la 
oficina judicial receptora de declaraciones del tribunal 
laboral competente. La jurisdicción del tribunal suele 
depender del domicilio social del empleador. Si Jiří 
trabajó en un lugar distinto del domicilio social del 
empleador, también puede presentar la demanda en el 
tribunal laboral de ese lugar. Es su elección. Jiří puede 
encontrar el tribunal laboral competente en línea:

	 https://www.gerichtsverzeichnis.de/verzeichnis.
php

Jiří también puede rellenar los formularios de demanda 
y enviarlos al tribunal laboral por correo o fax. Los for-
mularios de demanda se pueden descargar en los sitios 
web de muchos tribunales laborales.

	 Jiří encontrará un ejemplo de demanda de pro-
tección contra el despido en el anexo XX, en la 
página 137.

Los asesores de las oficinas de asesoramiento 
jurídico-laboral pueden ayudarle a rellenar el formulario 
de demanda.

	 ¡Importante! Jiří debe presentar la demanda ante 
los tribunales en un plazo de tres semanas a partir 
del día en que recibió la carta de despido. Des-
pués, ya no será posible.

Si el tribunal laboral determina que el despido fue 
legalmente infundado o socialmente injustificado, Jiří 
podrá conservar su empleo.

3

Agencia Federal de 
Empleo alemana (Bun-
desagentur für Arbeit)
Dado que los asesores han encontrado importantes dife-
rencias entre los registros de horas trabajadas y las nómi-
nas y, por tanto, un probable uso indebido del subsidio 
de desempleo parcial, aconsejan a Jiří que comunique los 
hechos a la Agencia de Empleo y que presente más prue-
bas, por ejemplo, registros de las horas reales trabajadas. 
La mejor manera de hacerlo es por escrito, por correo 
electrónico o por correo postal. Jiří puede encontrar los 
datos de contacto de la Agencia de Empleo en línea:

	 https://con.arbeitsagentur.de/prod/apok/
metasuche/suche/dienststellen

Aunque esto no ayuda a Jiří a recibir el salario completo, 
puede hacer que el empleador sea sancionado y evitar un 
comportamiento similar en el futuro. Si las circunstancias 
apuntan a un fraude, la Agencia de Empleo transmite la 
información al ministerio fiscal. Si se ha cobrado indebida-
mente el subsidio de desempleo parcial y, por tanto, se ha 
cometido un delito, los investigadores iniciarán un proce-
dimiento penal. Es posible que tanto Jiří como sus compa-
ñeros deban comparecer como testigos en el proceso.

Si han trabajado más horas de las declaradas, es pro-
bable que el empleador tenga que pagar una multa e 
incluso sea condenado a prisión. Otras consecuencias 
pueden ser, por ejemplo, ser excluido de las licitaciones 
públicas en el futuro. El empleador ya no se considera 
fiable según el derecho mercantil. Aunque normal-
mente solo el empleador corre el riesgo de incurrir en 
responsabilidad penal, existen excepciones en las que los 
empleados podrían ser acusados de complicidad penal. 
Pero esto rara vez ocurre en la práctica

4

Control Financiero 
del Trabajo en Negro 
(Finanzkontrolle 
Schwarzarbeit - FKS)
En el caso de Jiří, también puede haberse infringido la 
Ley de Salario Mínimo, lo que puede ser sancionado 
como infracción administrativa con una multa adminis-
trativa de hasta 500.000 euros.

Por lo tanto, Jiří también puede remitir el asunto al Control 
Financiero del Trabajo en Negro. El FKS es una autoridad 
que controla a los empleadores y comprueba, entre 
otras cosas, si pagan correctamente las cotizaciones a la 
seguridad social de los empleados. Jiří puede encontrar 
la dirección del FKS competente más cercano en la 
siguiente página web. Solo necesita conocer el código 
postal del lugar donde el empleador tiene su empresa:

	 http://www.zoll.de/DE/Service/
Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/
Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html

Jiří puede acudir personalmente al FKS, presentar una 
denuncia y hacer una declaración. Si no es posible, 
también puede presentar una notificación en línea:

	 https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_
FKS/kontakt_node.html

https://www.gerichtsverzeichnis.de/verzeichnis.php
https://www.gerichtsverzeichnis.de/verzeichnis.php
https://con.arbeitsagentur.de/prod/apok/metasuche/suche/dienststellen
https://con.arbeitsagentur.de/prod/apok/metasuche/suche/dienststellen
http://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
http://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
http://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html

https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
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Glosario
Accidente laboral
Se trata de un accidente que se produce durante el 
trabajo o en el trayecto hacia o desde el trabajo. Un 
accidente es todo suceso que afecta repentinamente 
al cuerpo desde el exterior y puede causar lesiones.

Cuenta bancaria básica
Se trata de una cuenta bancaria que puede abrir cual-
quier persona, incluso personas desamparadas o que 
no tienen una dirección de registro en Alemania. Con 
la cuenta bancaria básica se puede depositar, retirar y 
transferir dinero (también se permiten domiciliaciones 
u órdenes permanentes). Se recibe una tarjeta EC con la 
que también se pueden hacer pagos electrónicamente.

Procedimiento de urgencia ante 
el tribunal laboral
 
Para casos urgentes, los trabajadores pueden reclamar 
sus derechos en un procedimiento de urgencia. También 
se puede utilizar para reclamar el pago del salario. Solo 
es necesario demostrar que se depende del salario.

ELSTAM
ELSTAM son las siglas de Elektronische LohnSTeuerA-
bzugsMerkmale (informaciones básicas para la retención 
del impuesto sobre la renta). La Agencia Tributaria 
calcula el impuesto electrónicamente. Para ello, la Agencia 
Tributaria necesita información como la categoría 
impositiva, las desgravaciones fiscales y la afiliación a la 
iglesia. Esos son datos ELSTAM. Esta información apa-
rece en todas las nóminas. También se puede consultar 
en línea, para lo cual debe registrarse en www.elster.de 
(Agencia Tributaria en línea).

Deber de protección del empleador
El empleador tiene el deber de proteger a sus trabajadores. 
Es responsable de la salud y la protección de los intereses 
de sus empleados. Debe protegerlos del acoso, entre otras 
cosas, y está obligado a darles información importante.

Salario garantizado (salario de 
demora)
 Si los trabajadores se presentan a trabajar pero el 
empleador dice que no tiene trabajo para ellos, esto 
se llama demora en la aceptación. A pesar de ello, los 
trabajadores deben seguir cobrando. Y no tienen que 
recuperar estas horas. El salario que se cobra en este 
caso se llama salario garantizado o salario de demora.

Responsabilidad del contratista 
principal
Cuando el empleador no paga el salario a los trabaja-
dores, estos pueden reclamarlo. La ley establece que, 
incluso cuando se utilizan subcontratistas, el contratista 
principal debe garantizar el pago del salario, como 
mínimo el salario mínimo.

Protección jurídica sindical
Todos los miembros de un sindicato reciben ayuda y apoyo 
ante problemas legales en todas las cuestiones que tienen 
que ver con el derecho laboral y social. Si hay que ir a 
juicio, el abogado del sindicato representará al afiliado. 
El afiliado no tiene que pagar nada por este servicio.

Acto de conciliación
Es la primera audiencia en el tribunal laboral. Antes 
de que se celebre una vista oral, el conflicto puede 
resolverse en un acto de conciliación. En el acto de con-
ciliación, el trabajador y el empleador intentan llegar a un 
acuerdo. Si el conflicto se resuelve en el acto de conci-
liación, es necesario comprometerse y renunciar en parte 
a sus derechos, pero se ahorra tiempo y dinero.

Subsidio al asalariado por 
insolvencia del empleador
 
Cuando los empleadores tienen muchas deudas y no 
pueden pagar las facturas, son insolventes. En este caso, 
se puede solicitar que la Agencia de Empleo pague a los 
trabajadores una compensación por los salarios que no 
han cobrado: el subsidio al asalariado por insolvencia 
del empleador. Este subsidio se paga durante los tres 
últimos meses anteriores a la insolvencia. El subsidio 
también se paga si la empresa del empleador cierra 
definitivamente.

http://www.elster.de
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Reserva de prestación de servicio
Si los trabajadores no reciben su salario durante un 
periodo de tiempo prolongado, pueden negarse a trabajar. 
Pero deben informar al empleador que no trabajarán 
hasta que reciban su salario. Esto se conoce como reserva 
de prestación de servicio. Los trabajadores también debe-
rán cobrar por este tiempo aunque no vayan a trabajar.

Procedimiento monitorio
El procedimiento monitorio es un procedimiento legal 
rápido y sencillo destinado a hacer valer el derecho 
al cobro de los salarios. No hay una audiencia oral. El 
procedimiento monitorio termina con una resolución 
de ejecución. La resolución de ejecución es como una 
sentencia.

Obligación de empadronarse
Es un requisito legal registrar su nuevo domicilio en la 
oficina de empadronamiento e indicar la dirección. Al 
hacerlo, debe llevar, por ejemplo, su contrato de alquiler 
como prueba.

Notificación pública
Puede ocurrir que su empleador se haya mudado, es 
decir, que no sepa dónde vive ahora. Pero tiene que 
enviarle las cartas del tribunal para que tengan efecto 
legal. Si no conoce la nueva dirección y no puede 
averiguarla, puede exponer la carta en el edificio del 
tribunal. Esto sustituye al envío por correo.

Asistencia jurídica gratuita
Si tiene poco dinero, puede obtener asistencia jurídica 
gratuita. Esto significa que el Estado paga el abogado. 
Pero la asistencia jurídica gratuita debe solicitarse. 
Se solicita en el tribunal laboral. El tribunal laboral 
comprueba si tiene posibilidades de ganar el caso. 
Si es así, obtendrá la asistencia jurídica gratuita en 
determinadas condiciones.

Oficina judicial receptora de 
declaraciones en un tribunal 
laboral
 
Es un órgano dentro del tribunal laboral. Si no tiene 
abogado, puede presentar el contrato de trabajo y 
el aviso de despido y explicar lo que se reclama del 
empleador. El empleado de la oficina judicial redactará 
un resumen de los hechos. Lo que no hará será calcular 
cuánto dinero tiene que recibir y tampoco puede ofrecer 
asesoramiento jurídico. Las direcciones de las oficinas 
judiciales receptoras de declaraciones y los horarios de 
apertura se pueden encontrar en la página web del tribunal 
laboral correspondiente. La ayuda de la oficina judicial 
receptora de declaraciones es gratuita.

Autoempleo ficticio
Alguien ha registrado una actividad comercial y se llama 
oficialmente empresa. Pero en realidad es un trabajador 
y no una empresa. Es decir, solo tiene un jefe. No se hace 
publicidad de la empresa ni se buscan trabajos adicio-
nales. El jefe decide el horario de trabajo, le entrega las 
herramientas, le paga por horas, controla el trabajo y 
le dice cómo debe hacerlo. Cuando sucede esto, es un 
autoempleado ficticio.

Convenio colectivo
Un convenio siempre requiere dos partes. En el caso de 
un convenio colectivo, las partes son un sindicato y una 
asociación de empleadores. El Estado no interviene. El 
convenio colectivo mejora las condiciones de trabajo. 
En el convenio colectivo se determina la cantidad de 
dinero que reciben los trabajadores. El convenio colectivo 
también regula otras condiciones de trabajo, como la 
jornada laboral, los días de vacaciones o la paga extra 
de Navidad. Como los precios suben constantemente 
(inflación), los convenios colectivos se renegocian de 
forma periódica.

Ejecución forzosa
Cuando hay una decisión judicial, el empleador está 
obligado a hacer lo que dice la decisión judicial, por 
ejemplo, pagar los salarios. Si el empleador no lo hace 
voluntariamente, la decisión se transfiere a un agente 
judicial. Este lleva a cabo una ejecución forzosa, es decir, 
busca dinero y otros objetos de valor del empleador y 
los utiliza para pagar sus deudas.
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Lista de abreviaturas
ALG	         Arbeitslosengeld / Prestación por desempleo

AÜG	         Arbeitnehmerüberlassungsgesetz / Ley de Cesión de Trabajadores

BAG	         Bundesamt für Güterverkehr / Oficina Federal de Transporte de Mercancías

BAP	         Bundesarbeitgeberverband der Personaldienstleister e.V. / Asociación Federal de Empresarios de 		
	         Servicios de Personal

BEMA	         Berliner Beratungszentrum für Migration und Gute Arbeit / Centro de Asesoramiento sobre Migración 	
	         y Buenas Condiciones Laborales de Berlín

BGB	         Bürgerliches Gesetzbuch / Código Civil

BMAS	         Bundesministerium für Arbeit und Soziales / Ministerio Federal de Trabajo y Asuntos Sociales

BMG	         Bundesmeldegesetz / Ley Federal de Empadronamiento

DEKRA	         Deutscher Kraftfahrzeug-Überwachungs-Verein / Asociación Alemana de Inspección de Vehículos de 	
	         Motor

ELStAM	        Elektronische Lohnsteuerabzugsmerkmale / Informaciones básicas para la retención a cuenta del 		
	         impuesto sobre el salario

EStG	         Einkommensteuergesetz / Ley del Impuesto sobre la Renta

UE	         Europäische Union / Unión Europea

EU-GS	         Gleichbehandlungsstelle EU-Arbeitnehmer / Organismo para la Igualdad de Trato de los Trabajadores 	
	         de la UE

FKS	         Finanzkontrolle Schwarzarbeit / Control Financiero del Trabajo en Negro

GmbH	         Gesellschaft mit beschränkter Haftung / Sociedad de responsabilidad limitada

iGZ	         Interessenverband Deutscher Zeitarbeitsunternehmen e.V. / Asociación de Empresas de Trabajo 		
	         Temporal de Alemania

SGB	         Sozialgesetzbuch / Código Social alemán 

SOKA-BAU   Sozialkasse des Baugewerbes / Caja de la seguridad social del sector de la construcción
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Documentos anexos
I.	 Solicitud de celebración de un contrato de cuenta bancaria básica

II.	 Solicitud de procedimiento administrativo en caso de denegación de un contrato de cuenta bancaria 
básica

III.	 Solicitud de certificado de retención a cuenta del impuesto sobre el salario

IV.	 Formulario de acción judicial laboral

V.	 Formulario de requerimiento judicial de pago para el tribunal laboral

VI.	 Solicitud de asistencia jurídica gratuita

VII.	 Solicitud de información del registro civil

VIII.	 Solicitud de información del registro mercantil

IX.	 Solicitud de notificación pública si se desconoce el domicilio del destinatario

X.	 Solicitud del subsidio al asalariado por insolvencia del empleador

XI.	 Solicitud de ayuda para los honorarios de consultoría al tribunal

XII.	 Lista de mutuas de accidentes de trabajo

XIII.	 Lista de cajas de seguros de accidentes

XIV.	 Formulario de parte de accidente

XV.	 Ejemplo: Solicitud de autorización para recibir el subsidio por enfermedad en el extranjero

XVI.	 Solicitud de determinación de la condición de trabajador por cuenta ajena por parte de la cámara de 
compensación del régimen alemán de seguros de pensiones

XVII.	 Baja de actividad comercial

XVIII.	 Ejemplo: Tarjeta de residencia

XIX.	 Solicitud del subsidio a la homologación

XX.	 Modelo de demanda de protección contra el despido
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II.	 Solicitud de procedimiento administrativo en caso de denegación de un contrato de cuenta bancaria básica



91



92

III.	 Solicitud de certificado de retención a cuenta del impuesto sobre el salario
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IV.	 Formulario de acción judicial laboral
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V.	 Formulario de requerimiento judicial de pago para el tribunal laboral
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VI.	 Solicitud de asistencia jurídica gratuita
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VII.	 Solicitud de información del registro civil
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VIII.	 Solicitud de información del registro mercantil
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IX.	 Solicitud de notificación pública si se desconoce el domicilio del destinatario
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X.	 Solicitud del subsidio al asalariado por insolvencia del empleador
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XI.	 Solicitud de ayuda para los honorarios de consultoría al tribunal
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XII.	 Lista de mutuas de accidentes de trabajo
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XIII.	 Lista de cajas de seguros de accidentes
XIV. Liste der Unfallkassen  
 

Bundesweite Träger 

Unfallversicherung Bund und Bahn (UVB) 
Am 1. Januar 2015 haben die Unfallkasse des Bundes und die Eisenbahn-Unfallkasse zur 
neuen Unfallversicherung Bund und Bahn fusioniert.  
www.uv-bund-bahn.de  
Bereich Bund Bereich Bahn 
Weserstraße 47 
26382 Wilhelmshaven 
Postfach 180 
26380 Wilhelmshaven 
Tel.: 04421 407-4007 
Fax: 04421 407-4070 
E-Mail: info@uv-bund-bahn.de 

Salvador-Allende-Straße 9 
60487 Frankfurt 
Tel.: 069 47863-0 
Fax: 069 47863-2901 
E-Mail: info@uv-bund-bahn.de 

Fusion zum 01.01.2016: Aus der UK PT wird 
die BG Verkehr 

Zum 1. Januar 2016 haben die 
Berufsgenossenschaft für Transport und 
Verkehrswirtschaft und die Unfallkasse Post 
und Telekom fusioniert. Die neue 
Berufsgenossenschaft führt den Namen 
"Berufsgenossenschaft Verkehrswirtschaft 
Post-Logistik Telekommunikation". Das 
Service-Center wird weiterhin für alle Fragen 
der Sparte Post, Postbank, Telekom in der BG 
Verkehr zur Verfügung stehen.  
 
Europaplatz 2 
72072 Tübingen 
Tel.: 07071 933-0 
Fax: 07071 933-4398 
E-Mail: tuebingen@bg-verkehr.de 
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Baden-Württemberg 

Unfallkasse Baden-Württemberg 
Augsburger Straße 700 
70329 Stuttgart 
 
Postanschrift: 
70324 Stuttgart 
Tel.: 0711 9321-0 
Fax: 0711 9321-9500 
E-Mail: info@ukbw.de 
http://www.ukbw.de 

Bayern 

Kommunale Unfallversicherung Bayern 
(KUVB) & Bayerische Landesunfallkasse 
(Bayer.LUK) 
Ungererstraße 71 
80805 München 
 
Postanschrift: 
80791 München 
Tel.: 089 36093-0 
Fax: 089 36093-135 
E-Mail: post@kuvb.de 
E-Mail: post@bayerluk.de 
www.kuvb.de 

Berlin 

Unfallkasse Berlin 
Culemeyerstraße 2 
12277 Berlin-Marienfelde 
Tel.: 030 7624-0 
Fax: 030 7624-1109 
E-Mail: unfallkasse@unfallkasse-berlin.de 
http://www.unfallkasse-berlin.de 

Brandenburg 

Unfallkasse Brandenburg 
Müllroser Chaussee 75 
15236 Frankfurt (Oder) 
Postfach 1113 
15201 Frankfurt (Oder) 
Tel.: 0335 5216-0 
Fax: 0335 5216-222 
E-Mail: info@ukbb.de 
http://www.ukbb.de 

  
 
 

Feuerwehr-Unfallkasse Brandenburg 
Müllroser Chaussee 75 
15236 Frankfurt (Oder) 
Postfach 1113 
15201 Frankfurt (Oder) 
Tel.: 0335 5216-0 
Fax: 0335 5216-222 
E-Mail: info@ukbb.de 
http://www.ukbb.de 

Bremen 

Unfallkasse Freie Hansestadt Bremen 
Konsul-Smidt-Straße 76 a 
28217 Bremen 
Tel.: 0421 35012-0 
Fax: 0421 35012-14 
E-Mail: office@ukbremen.de 
http://www.ukbremen.de  

Hamburg 

Unfallkasse Nord 
Standort Hamburg: 
Spohrstraße 2 
22083 Hamburg 
Tel.: 040 27153-0 
Fax: 040 27153-1000 
E-Mail: ukn@uk-nord.de 
 http://www.uk-nord.de/  

Hanseatische Feuerwehr-Unfallkasse Nord 
Mönckebergstraße 5 
20095 Hamburg 
Tel.: 040 253280 - 66 
Fax: 040 253280 - 73 
E-Mail: info@hfuk-nord.de 
http://www.hfuk-nord.de 

Hessen 

Unfallkasse Hessen 
Leonardo-da-Vinci-Allee 20 
60486 Frankfurt am Main 
Postfach 101042 
60010 Frankfurt 
Tel.: 069 29972-440 (Servicetelefon 7:30 - 
18:00 Uhr) 
Fax: 069 29972-133 
E-Mail: ukh@ukh.de 
http://www.unfallkasse-hessen.de 
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Mecklenburg-Vorpommern 

Unfallkasse Mecklenburg-Vorpommern 
Wismarsche Straße 199 
19053 Schwerin 
Postfach 110232 
19002 Schwerin 
Tel.: 0385 5181-0 
Fax: 0385 5181-111 
E-Mail: postfach@uk-mv.de 
http://www.uk-mv.de 

Hanseatische Feuerwehr-Unfallkasse Nord 
Bertha-von-Suttner-Straße 5 
19061 Schwerin 
Tel.: 0385 3031-700 
Fax: 0385 3031-706 
E-Mail: info@hfuk-nord.de 
http://www.hfuk-nord.de 

Niedersachsen 

Braunschweigischer Gemeinde-
Unfallversicherungsverband 
Berliner Platz 1 C (Ring-Center) 
38102 Braunschweig 
Postfach 1542 
38005 Braunschweig 
Tel.: 0531 27374-0 
Fax: 0531 27374-30 
E-Mail: info@bs-guv.de 
http://www.bs-guv.de 

Gemeinde-Unfallversicherungsverband 
Hannover 
Am Mittelfelde 169 
30519 Hannover 
Postfach 810361 
30503 Hannover 
Tel.: 0511 8707-0 
Fax: 0511 8707-188 
E-Mail: info@guvh.de 
http://www.guvh.de 

Landesunfallkasse Niedersachsen 
Am Mittelfelde 169 
30519 Hannover 
Postfach 810361 
30503 Hannover 
Tel.: 0511 8707-0 
Fax: 0511 8707-188 
E-Mail: info@lukn.de 
http://www.lukn.de 

Gemeinde-Unfallversicherungsverband 
Oldenburg 
Gartenstraße 9 
26122 Oldenburg 
Postfach 2761 
26017 Oldenburg 
Tel.: 0441 779090 
Fax: 0441 779095-0 
E-Mail: info@guv-oldenburg.de 
http://www.guv-oldenburg.de 

Feuerwehr-Unfallkasse Niedersachsen 
Bertastraße 5 
30159 Hannover 
Tel.: 0511 9895-555 
Fax: 0511 9895-433 
E-Mail: info@fuk.de 
http://www.fuk.de 

Nordrhein-Westfalen 

Unfallkasse Nordrhein-Westfalen 
Moskauer Straße 18  
40227 Düsseldorf 
Tel.: 0211 9024-0 
Fax: 0211 9024-180 
E-Mail: info@unfallkasse-nrw.de 
http://www.unfallkasse-nrw.de 

Rheinland-Pfalz 

Unfallkasse Rheinland-Pfalz 
Orensteinstraße 10 
56626 Andernach 
 
Postanschrift: 
56624 Andernach 
Tel.: 02632 960-0 
Fax: 02632 960-100 
E-Mail: info@ukrlp.de 
http://www.ukrlp.de  
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Saarland 

Unfallkasse Saarland 
Beethovenstraße 41 
66125 Saarbrücken 
Postfach 200280 
66043 Saarbrücken 
Tel.: 06897 9733-0 
Fax: 06897 9733-37 
E-Mail: poststelle@uks.de 
http://www.uks.de 

Sachsen 

Unfallkasse Sachsen 
Rosa-Luxemburg-Straße 17a 
01662 Meißen 
Postfach 42 
01651 Meißen 
Tel.: 03521 724-0 
Fax: 03521 724-222 
E-Mail: sekretariat@unfallkassesachsen.com 
http://www.unfallkassesachsen.de  

Sachsen-Anhalt 

Unfallkasse Sachsen-Anhalt 
Käsperstraße 31 
39261 Zerbst/Anhalt 
Tel.: 03923 751-0 
Fax: 03923 751-333 
E-Mail: info@ukst.de 
http://www.ukst.de 

Feuerwehr-Unfallkasse Mitte 
Geschäftsstelle Magdeburg 
Carl-Miller-Straße 7 
39112 Magdeburg 
Tel.: 0391 6224873 und 0391 54459-0 
Fax: 0391 54459-22 
E-Mail: sachsen-anhalt@fuk-mitte.de 
www.fuk-mitte.de 

Schleswig-Holstein 

Unfallkasse Nord 
Seekoppelweg 5 a 
24113 Kiel 
Tel.: 0431 6407-0 
Fax: 0431 6407-250 
E-Mail: ukn@uk-nord.de 
http://www.uk-nord.de/ 

Hanseatische Feuerwehr-Unfallkasse Nord 
Hopfenstraße 2d 
24114 Kiel 
Tel.: 0431 990748-0 
Fax: 0431 990748-50 
E-Mail: info@hfuk-nord.de 
http://www.hfuk-nord.de 

Thüringen 

Unfallkasse Thüringen 
Humboldtstraße 111 
99867 Gotha 
Postfach 100302 
99853 Gotha 
Tel.: 03621 777-0 
Fax: 03621 777-111 
E-Mail: info@ukt.de 
http://www.ukt.de 

Feuerwehr-Unfallkasse Mitte 
Geschäftsstelle Thüringen 
Magdeburger Allee 4 
99086 Erfurt 
Tel.: 0361 5518-201 
Fax: 0361 5518-221 
E-Mail: thueringen@fuk-mitte.de 
http://www.fuk-mitte.de 
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XIV.	 Formulario de parte de accidente
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XV.	 Ejemplo: Solicitud de autorización para recibir el subsidio por enfermedad en el extranjero

Berlín, a 15 de julio de 2019
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XVI.	 Solicitud de determinación de la condición de trabajador por cuenta ajena por parte de la cámara de 		
	 compensación del régimen alemán de seguros de pensiones
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XVII.	 Baja de actividad comercial
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XVIII.	 Ejemplo: Tarjeta de residencia
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XIX.	 Solicitud del subsidio a la homologación
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XX.	 Modelo de demanda de protección contra el despido
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